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УСЛ О В Н Ы Е О Б О З Н А Ч Е Н И Я .* — гипотетическая форма.1 — или.— параллельно употребляющиеся формы, сочетания и т. п.— чередования.— развилось из . . . ;  возникло из . . .— превратилось в . . . ;  перешло в . . .( ) — кроме обычного употребления, передает дословный перевод, [] — слова, добавленные в русском переводе узбекских примеров..



П Р Е Д И С Л О В И Е .Предлагаемая работа ставит себе целью дать система­тическое изложение основных положений фонетики, мор­фологии, синтаксиса современного узбекского литературного языка и предназначается, главным образом, для студентов филологических и восточных факультетов и учителей средней школы.Имея в виду, в первую очередь, именно этот круг чита­телей, всем основным грамматическим положениям предпо­сылаются краткие формулировки, принятые современным язы­кознанием.Автор вполне сознательно ограничивается, с одной сторо­ны, современной стадией развития узбекского языка и ,с  дру­гой,— областью лишь литературного языка, так как создание исторической грамматики предполагает наличие ряда моно­графий, исследующих различные этапы развития узбекского языка, а монографий этих мы пока еще не имеем. Ограниче­ние сферой литературного языка обусловливается недостаточ­ной изученностью узбекских диалектов1.Материалом для исследования служит современный лите­ратурный язык, сднако в тех случаях, где это возможно и нужно, учитываются и предшествующие стадии развития язы­ка и для сравнений эпизодически приводятся параллели из диалектов, по которым имеются доступные автору диалекто­логические материалы. Упоминания о явлениях пережиточ­ного порядка и исторические экскурсы служат вспомогатель­ным материалом для более полного уяснения значения и состава отдельных форм и языковых явлений. С  этой же целью в сносках приводятся указания, главным образом, на новейшую литературу по отдельным темам, что особенно
1 Основные этапы истории изучения узбекского языка и современное состояние вопроса освещены в работе А . Е . Крымского (Кримський), Тюрки, 5х нови та литератури. I. Тюркськи мови. Вип. I I .  Кшв. 1930, стр. 176 и след, и в статье А . К. Боровкова, Узбекское языковедение (С б . „25 лет совета ской науки в Узбекистане". Ташкент, 1942, стр. 279—291); там же основ­ная библиография.
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необходимо было сделать, имея в виду отсутствие библиогра­фических справочников по вопросам узбекского языкознания.Раздел „Морфология* содержит в себе также ряд основ­ных положений синтаксиса, например: функции падежей, пос­лелогов, служебных имен, значение глагольных форм и т. п ., т. е. все или почти все вопросы, связанные с морфологией н синтаксисом слова. В синтаксис отнесены лишь вопросы, связанные с предложением в целом.Иллюстративный материал извлечен из произведений, глав­ным образом, современных узбекских писателей и поэтов (М . Айбека, Г . Гуляма, X . Алимджана, С . Айни, А . Каххара и др.); привлекаются также образцы народного творчества (сказки, пословицы, поговорки, частушки) и популярные юмо­ристические рассказы (латифа) о любимце народа — Афанди (Насреддине). Широко использовались также материалы и наблю­дения, приведенные в школьных грамматиках и учебниках узбекского языка1. Прочая использованная литература указьь вается в соответствующих местах и сносках.
А. КононовщТашкент. Март. 1945.Ленинград. Июнь. 1947.

1 Проф. А . К . Боровков, доц. A . F . F y ломов, 3 , Ма'руфов, Т . Ш ер - 
Мухамедов. Узбек тили грамматикаси. I  цисм. Фонетика ва морфология. Туликсиз урта ва урта мактаблар учун дарслик. Тошкент. 1943, б. 236} второе издание—Тошкент. 1944 б. 222.Доц. A . F . Fy ломов, 3 . Ма'руфов, Т . Ш ермухамедов. Узбек тили грамматикаси. I I  кием. Синтаксис. Тошкент. 1944, б. 136.

О . Усм эн  ва Б . А .  Авизов. Узбек  тили грамматикаси. I  кием. Фо­нетика ва морфология. Тулидсиз урта ва урта мактаблар учун дарслик. Тошкент. 1э Ц, б. 264.
И . А . Киссенк М .М . Оракулов. Грамматика узбекского языка. Часть I .  Фонетика и морфология. Учебник для русской неполной средней и сред­ней школы. Ташкент. 1941, стр. 288.
И . А .  Киссен. Грамматика узбекского языка. Часть II. Синтаксис. Учеб­ник для русской неполной средней и средней школы У зС С Р . Ташкент. 1941, стр. 56.
Виктор Решетов. Современный узбекский язык (элементы фонетики, морфологии и синтаксиса). Ташкент. 1946. часть I, стр. 166»



Ф О Н Е Т И К А .

СИ СТ ЕМ А  ФОНЕМ  УЗБЕК СК О ГО  Л ИТЕРАТУРНОГО  
ЯЗЫКА.§ 1. Звук и фонема. Звуки речи — основные элементы, из которых складываются отдельные слова, образующие речь, являющуюся основным средством общения в человеческом обществе. В силу этого звуки речи должны рассматриваться как явление социального порядка, что и отличает звук чело­веческой речи от всех прочих звуков в природе. В то же время звук речи является результатом определенного физио­логического и биологического процесса; но это последнее обстоятельство не имеет самодовлеющего значения, так как, хотя при произнесении, например, слова ота „отец*, в зави­симости от силы голоса, его высоты и тембра, свойственного различным лицам или одному лицу в разных условиях, звук о будет несколько отличным в акустическом и физиологиче­ском отношениях, но возможные оттенки звука о не могут служить препятствием для взаимного понимания лиц, говоря­щих на этом языке. Индивидуальные оттенки при произне­сении того или иного звука речи не могут иметь социального значения, так как в самом акте общения важен не один как-то индивидуально произнесенный звук, а тот конечный процесс, который образует серию звуков, т. е. слово. Итак, в процессе общения социальной значимостью обладает не всякий звук, а лишь тот типовой звук („звук-тип“), который позволяет выделить отдельные слова и их формы из общей массы слов и их форм. Этот типовой звук принято называть ф о н е м о й ..Отработанный человечеством членораздельный звук, сопровождаемый работой мозгового аппарата*1, называется фонемой.Все индивидуальные оттенки каждого данного звука речи являются вариантами фонемы, среди которых обычно выде­ляется один наиболее яркий и наиболее распространенный от­тенок звука речи, который практически и можно назвать

1Н . Я . М арр. Избранные работы, т. I I ,  стр. 424.
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фонемой. Из сказанного следует вывод, что фонема не сов­падает со звуком речи, хотя первая (т. е. фонема) вне звуков речи существовать не может. Фонема есть социальное зерно' звука речи; фонема наличествует в каждом звуке речи, об­служивая социальную сторону речи, служа для различения смысла и формы слова. Следовательно, надлежит различать фонему и ее варианты.§ 2. Основной задачей фонетики является выявление со­става фонем, акустико-физиологическое описание фонем и их вариантов, определение связи между фонемами, вопросы сло­годеления, комбинаторные и другие изменения фонем, изуче­ние ударения и т. п ., а также вопросы графики и орфогра­фии, т. е. взаимоотношения устной и письменной речи.Знакомство хотя бы с основными моментами анатомии ре­чевого аппарата, описание артикуляций органов речи цпи произнесении той или иной фонемы облегчат практическое описание фонем.§ 3. Речевой аппарат, служащий для образования звуков речи, состоит из четырех основных частей: 1) дыхательный аппарат, 2) гортань, 3) полость рта, 4) полость носа.1. Дыхательный аппарат состоит из легких, бронхов, ды­хательного горла и гортани. Поступающий из легких воздух проходя через бронхи, по дыхательному горлу направляется в гортань, создавая воздушную струю, необходимую для об­разования звуков речи.2. Гортань, являющаяся местом образования голоса, со­стоит из верхнего конца дыхательного горла и нескольких связанных друг с другом подвижных хрящей, один из которых несколько выдается вперед, образуя легко нащупываемый рукой выступ, обычно называемый кадыком или адамовым яблоком.В гортани находится два пучка расположенных поперек эластичных мускулов, называемых голосовыми связками, кото­рые прикреплены передними концами к щитовидному хрящ у, а задними концами— к двум т. наз. пирамидальным или чер­паловидным хрящам, которые находятся на широкой части перстневидного хряща. Все эти хрящи соединены мускулами, которые приводят их в движение, благодаря чему голосовые связки смыкаются и размыкаются, образуя голосовую щель. При посредстве голосовых связок в гортани образуется му­зыкальный звук, называемый голосом.3. Полость рта, в которой находятся язык, твёрдое нёбо (передняя часть нёба), мягкое нёбо или нёбная занавеска, окан­чивающаяся маленьким язычком, выполняет две функции: а) служит резонатором, б) является источником шумов, кото­рые в сочетании с голосом или самостоятельно выступают как звуки речи.
В зависимости от объема и формы полости рта, которыеб



^объем и форма) изменяются в зависимости от артикуляции, т . е. благодаря движениям языка и губ, изменяется качество шумов и резонатора.4. Полость носа служит только резонатором; звучащая струя воздуха, поступающая в носовую полость, приобретает в ней особый (носовой) оттенок. Узбекские м, н, нг образуют­ся с участием носовой полости, т. е. при образовании ука­занных согласных нёбная занавеска опущена и воздух про­ходит и в полость рта, и в полость носа; обе эти полости образуют единую резонирующую камеру.§ 4 . Гласные и согласные. Все звуки речи делятся на два разряда: а) гласные и б) согласные. Гласные суть звуки речи, в основе которых лежит голос, причем в надгортанной части речевого аппарата почти отсутствуют шумы, последняя, т. е. надгортанная часть или „надставная труба", служит лишь резонатором. При произнесении гласных рот открыт шире, чем при согласных (см. ниже), и воздух свободным потоком проходит через рот. В силу этого гласные — это звуки с наи­большей звучностью.Согласные, при произнесении которых воздух наталкивает­ся на преграды, образуемые органами ‘речи, прежде всего характеризуются шумами, возникающими в полости рта.§ 5. Классификация согласны х. Согласные образуются с помощью только шума или с помощью шума и голоса; при­чем в одних случаях шум преобладает над голосом, в дру­гих — голос над шумом.При образовании ряда звуков выдыхаемый легкими воздух ■с силой проходит сквозь щель, образуемую, с одной стороны, языком с тесно сближенными зубами или нёбом, с другой— нижней губой, подведенной к верхним зубам; воздух прохо­дит сквозь эту щель и в результате трения о ее края создает шум. Образованные таким образом согласные носят название шумных.Шумные согласные, образованные с помощью лишь одно­го шума, носят название глухих.С другой стороны, образование части шумных согласных происходит с помощью шума, сопровождаемого голосом.Шумные согласные, образованные с помощью шума, с о ­провождаемого голосом, носят название звонких.При образовании других согласных, несмотря на то, что органы речи занимают примерно то же положение, что и при образовании шумных, воздух имеет возможность относитель­но свободно проходить через рот или нос, в силу чего шум является лишь аккомпанементом к голосу. Согласные, в ко­торых голос преобладает над шумом, носят название сонор^ ных.
§ 6. Согласные по участию шума и голоса делятся на д ве группы: 1) шумные, 2) сонорные.
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Шумные и сонорные, в свою очередь, делятся: 1) по спо­собу артикуляции, 2) по артикулирующему органу.Способ артикуляции определяется тем, в какой степени и каким образом сближаются органы речи в полости рта.Деление по артикулирующему органу основывается на участии того или иного органа речи в образовании согласного данного типа.§ 7. По способу артикуляции, т. е. в зависимости от по­ложения органов речи, согласные делятся на: а) смычные, б) щелевые, в) аффрикаты, г) дрожащие.Ш у м н ы е  с м ы ч н ы е  (п, б , ш, д, к, г, ц) образуются пу­тем смыкания органов речи, образующих полный затвор; выды­хаемый легкими воздух, разрывая этот затвор, образует шум; в силу этого эти согласные называются также взрывными.С о н о р н ы е  с м ы ч н ы е  н, нг), в отличие от шумных смычных, образуются в результате прохождения струи воз­духа в основном через нос, так как нёбная занавеска в этом случае опущена и взрыва (характерного для шумных смыч­ных) не происходит. По участию носовой полости эти со­гласные могут быть названы смычными носовыми.Ш  у м н ы е  щ е л е в ы е  \ф, в, с, з, ш, ж  (т. е. звук, сов­падающий с русским ж ), й, х, f , $] образуются путем сбли­жения органов речи, в результате чего образуется узкая щель; воздух, трущийся о края этой щели, производит шум, в силу чего эти звуки называются также фрикативными (от лат. frico „тереть*) или спирантами (от лат. spiro „выдыхать*).С о н о р н ы й  щ е л е в о й  (л) образуется при тех же ус­ловиях, что и шумные щелевые, но бока языкд. опускаются, пропуская воздух, в силу чего согласный л называется со­норным щелевым—боковым или проточным.А ф ф р и к а т ы  (или слитные) [я, ж (дж), Ц] образуются путем смыкания и последующего сближения органов речи;, другими словами, органы речи производят ту же работу, которая необходима для произнесения смычного и щелевого. Смыкание с последующим взрывом образует шум, но так как сомкнутые органы речи размыкаются недостаточно быстро, то между ними образуется щель, как при образовании щеле­вых. Таким образом, ч состоит из слитно произнесенного смычного т и щелевого ш\ ж  (дж) — из смычного д и щеле­вого ж ;  ц — из смычного т и щелевого с.Д р о ж а щ и й  (р) образуется благодаря дрожанию кончика языка при одновременном, быстро происходящем смыканий органов речи; в промежутках между смыканиями проходит воздух.§ 8. По артикулирующему органу, т. е. в зависимости от участия в образовании звука речи того или иного органа, согласные делятся на: а) губные, б) язычные (переднеязычные^ среднеязычные, заднеязычные), в) гортанные.
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§ 9 . Деление согласны х: 1. По участию шума и голоса* 2. По способу артикуляции. 3. По артикулирующему органу— может быть представлено следующей таблицей.
По уч

астию 
шума 

и голо
са По артикулирующему органу

Губны
е

Язычные

Гортан
ныеПередне­язычные Средн
е­

язычн
ые Заднеязыч­ные

По способу артикуляции Глухие и звонкие Более перед­ ние Более задние

Шумн
ые

Смычные глухиезвонкие п
б

т
д

К
г

Ц jЩелевые глухиезвонкие ф
в

с, ш 
з}ж (ж )г й

X
F

*

Аффрикаты глухиезвонкие ч, ц
ж(дж )

Сонор
ные Смычные (носовые) Щелевые (боковые) Дрожащие

м н
л
р

(нг)*

ОП И САНИ Е СО Г Л А С Н Ы Х .I. Ш умные.§ 10. 1. С м ы ч н ы е  ( п ~ б , т—д, /с—г, ц).
п — б — образуются путем полного смыкания губ, в силу чего их называют губно-губными или билабиальными; воздух, резко разрывающий (взрывающий) сомкнутые губы, образует шум.л, образующийся с помощью только одного шума, являет­ся глухим; б, образующийся с помощью ш ума, сопровождае­мого голосом, является звонким. Таким' образом п — шумный смычный губно-губной глухой, шумный смычный губно- 1
1 Буква ж  обслуживает два звука: шумный щелевой переднеязычный ж 

— русск. ж) и звонкий аффрикат дж (см. § 10, п. 3).2 Лигатура нг передает заднеязычный смычный сонорный; который в алфавитной таблице самостоятельного изображения не имеет.
&



губной звонкий л, соответствуют русским л, б: пул .ден ь­ги", опа „старшая сестра", арпа „ячмень", бош „голова", бобо „дед", китоб „книга".
т — д — образуются путем смыкания передней части языка с верхними зубами; т — шумный смычный переднеязычный глухой; д — шумный смычный переднеязычный звонкий. Соот­ветствуют русским ш, д : пшш „зуб", ота „отец", от .и м я ", 

деди „он сказал", одам „человек", одам „ш аг".
к — г — образуются путем смыкания задней части языка с мягким нёбом; к — шумный смычный заднеязычный глухой; г — шумный смычный заднеязычный звонкий.
к — г суть средние звуки между русскими „твердыми" к, г и русскими „мягкими" /сь, гь; г в начале собственно узбек­ских слов почти не встречается: куч „сила", ака „старший брат", эркак „мужчина", этак „подол", .п ол а", гугурт „спич­ки", эга „хозяин".
ц — образуется путем смыкания более задней (чем при 

к — г) части языка с мягким, нёбом (в более задней его части); 
Н — шумный смычный более заднеязычный глухой: ок; „белый", 
цора „черный", цулок, „у х о " .

ц в конце закрытого слога перед шумными глухими и со­норными, утрачивая „смычность", часто создает акустический эффект щелевого глухого х: мацсад (=махсат) „цель", сацлаш 
(=сахлаш) „хранение".В конце слова ц после гласных воспринимается иногда на слух как f в той же позиции, т. е. как очень слабое приды­хание, сопровождаемое удлинением предыдущего гласного: 
уртоц (уртс?) „товарищ".2. Щ е л е в ы е  (ф --в , с —з, ш —ж , й , x —jq—f).

ф — в — образуются благодаря прохождению струи воздуха через щель, образованную верхней и нижней губами, т. е. узбекские ф — в— губно-губные (а соответствующие русские— губно-зубные); ф — глухой, в — звонкий.Современный узбекский литературный язык усвоил для заимствованных слов и губно-зубные ф — в.Звук ф в собственно узбекских словах встречается в край­не ограниченном числе случаев, главным образом, в звукопод­ражательных словах: уф „ах", пуф „дуновение", туф „плевок"; 
фан (из арабск.) „наука“ , фармон (из перс.) „указ", фонетйк (из русск.) „фонетический". В ряде диалектов письменное ф заменяется в произношении звуком- л, т. е. произносят пан вм. фан, пармон вм. фармон.

в — губно-губной звонкий: ва „и", буви „бабуш ка", увоц „крошка". При произнесении в в конце закрытого слога или в конце слова работа губ осложняется еще большим продви­жением их вперед; в этом случае узб. в соответствует, при­мерно, русскому неслоговому у или английскому w: давлат .государство", ов „охота", олов „огонь".
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На конце слов, заимствованных из русского языка, или слов, проникших в узбекский язык через посредство этого языка, в окончаниях фамилий и в середине слова перед глухим согласным (что имеет место опять-таки в интернациональных словах) в — „оглушается", т. е. переходит в ф: актив, автор, 
Иванов, Ёцубов, автомобиль (афтамабил).Во всех других позициях в русских заимствованиях в про­износится, примерно, как русское в.

с — з — образуются путем приближения передней части язы­ка к верхним зубам; с—з—шумные щелевые переднеязычные; 
с — глухой, з—звонкий. Соответствуют русским с —з: сен „ты", 
ас „запах", ост „низ", сиз „вы", изи „его след", ofu3 „рот".П р и м е ч а н и е ,  з — в начале собственно узбекских слов ветре” чается очень редко.

иг —ж  (= р у с с к . ж ’) — образуются путем приближения пе­редней части языка к зубам; при с — з кончик языка сбли­жается с верхними зубами, при ш — ж  язык отодвигается не­сколько назад и поднимается немного вы.ше зубов; ш — ж  — шумные щелевые переднеязычные; ш—глухой, ж  — звонкий. Соответствуют русским несколько смягченным ш, ж .
ж  встречается редко и то лишь в заимствованных словах (гд. обр., из персидского или при помощи русского); ш — в начале собственно узбекских слов встречается довольно ред­ко: шу „этот", иш „дело", шош „спеши", аждар (из перс.) ^.дракон", журнал (из русск.) „журнал".П р и м е ч а н и е. Русский согласный щ в узбекском языке в на­чале слов и после согласных заменяется звуком ш, а между глас­ными— шч: обшина „община- , мешчан „мещанин- .
й — образуется подъёмом средней части языка к твердому иёбу, несколько выше, чем при образовании и, благодаря че­му щель между языком и нёбом сужается; в связи с этим ш ум усиливается, образуя щелевой среднеязычный звонкий согласный (йот — у).Перед гласными (йа, йу, йо, йэ, йи, йу) этот звук образует восходящий дифтонг; первые четыре сочетания (йа, йу, йо, uoj на письме передаются буквами — я, ю, ё, е (примеры см. § 15); 

йи: йил „год"; йу: йуц „нет", йул „путь".После гласных этот звук образует нисходящий дифтонг, соответствуя в известной степени русскому неслоговому глас­ному и в той же позиции (чай, дуй, пой, лей, кий, плюй): 
пай „флейта", цуйруц „хвост", яой „чай", киймоц „надевать", 
цуй  „баран". 1

1 Буква ж  обслуживает два звука: ж, дж . В данном разделе рассма­тривается ж  =  русск. ж .
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Сочетание -ий в конце слова, являясь формальным выраже­нием категории прилагательных относительных, образован­ных но правилам арабского языка, произносится как долгое и.* 
марказ „центр", марказий „центральный", тарих „история", 
тарихий „исторический", ouai „семья", оилавий „семейный1".С помощью форманта -ий в отдельных случаях образуются прилагательные относительные не только от арабских слов: 
деворий (от перс, девор) „стенной", партиявий (от русск. пар­
тия) „партийный".

х — г — образуются путем приближения задней части языка к мягкому нёбу; узбекские х—г, в отличие от русских х—г, про­износятся с большим напряжением задней части языка, x —f  — шумные щелевые глубокозаднеязычные; х —глухой, f — звон­кий: хом „сырой", хотин „женщина", яхиш „хороший", цороз „бумага", дагал „грубый*, орцз „рот".
х; — щелевой гортанный глухой согласный, образуемый струей воздуха, проходящей через щель, получающуюся в результате приближения задней стенки гортани к корню языка. В русском языке соответствующего звука нет; узбек­скому х; в известной степени соответствует немецкое h , на­пример, в словах haben, Haus. В собственно узбекских словах 

$  не встречается: х,аво „воздух", х;ам „такж е", ме^нат „труд*. 3. А ф ф р и к а т ы  (слитные): ч — ж  (д ж ), ц. 
ч—ж  (дж) — образуются смыканием передней части языка с верхними зубами, как при т — д; последующим отходом язы­ка от зубов образуется узкая щель, как при ш —ж> Другими словами, ч состоит из слитно произнесенных ш +  ш; ж  (дж) состоит из слитно произнесенных д +  ж  (как английское j  в словах: John „Д ж он ", jazz „дж аз"): чой „чай", оч „голодный", 

учун „дляи,жуда „очень", жонажон „любимый", бажар „вы­полняй". П р и м е ч а н и е .  В живой речи иногда смычный элемент аффри­ката ж (дж) — согласный д перед согласным д редуцируется, созда­вая звуковое представление согласного щелевого ж (ж): аж дод 
(аждот) „предки-.

ц — состоит из слитно произнесенных т +  с. Встречается только в словах, заимствованных из русского языка или че­рез посредство русского: центнер, социализм.Так как звукопредставление ц вовсе отсутствует в узбек­ском языке, го в живом произношении его нередко подменя­ют через с: сентнер (вм. центнер); ср. старое заимствование 
немис вм. русск. немец. 1

1 От основ, оканчивающихся на гласный, прилагательные относительные в арабском языке образуются с помощью суффикса -вий; основы женско­го рода на -а, -am  отбрасывают эти окончания: модда „материя", мсд- 
Оий „мтериальный", сиёсат „политика", сиёсий „политический".
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II. Сонорные.§ 11. 1. С м ы ч н ы е  (носовые): м , я , нг.
м — по способу артикуляции совпадает с б, т. е. образует­ся  путем смыкания губ, но, в отличие от б , при образовании м нёбная занавеска во время смыкания губ опускается, про­пуская воздух в носовую полость; м отличается от б также менее энергичной артикуляцией, вследствие чего взрыв, сле­дуемый за размыканием, значительно слабее, чем при б: мен „я ", томон „сторона", ем „корм",
н — по способу артикуляции совпадает с д, но, в отличие от д , при образовании н нёбная занавеска опускается, пропу­ская воздух в носовую полость: нима „что", кун „день", дон „зерно".
нг — по способу артикуляции совпадает с г, но, в отличие от г, при образовании нг нёбная занавеска опускается, про­пуская воздух в носовую полость, образуя сонорный смычный (носовой) заднеязычный согласный. Узбекскому нг примерно соответствует немецкое ng  в словах Ring, singen: минг „тысяча*, денгиз „море", сингил „младшая сестра"; нг в нача­ле слов не встречается.Лигатура нг передает также простые сочетания звуков н +  г, которые в таком случае произносятся как обычное со­четание названных согласных: менга „мне", донга „зерну", бу- 

гунги „сегодняшний", Англия. В первом случае (минг, денгиз, 
сингил и т. п.) нг — сонорный смычный (носовой) заднеязыч­ный согласный — является фонемой, во втором случае (менга, 
донга и т. п.) нг — сочетание двух фонем (н +  г).2. Щ е л е в о й  (боковой) (л).л — щелевой (боковой) переднеязычный сонорный; при его образовании кончик языка смыкается с передней частью нёба у  зубов; спинка (задняя часть) языка и его края опущены, в силу чего воздух направляется по щели, образующейся по ■бокам.Узбекский л — звук средний между русским „твёрдым" л („угол") и „мягким" ль („уголь"); при русском „твердом" (л) — спинка языка опущена очень низко, при „мягком* 
(ль) — поднята к нёбу, при узбекском л  спинка языка зани­мает среднее положение. В начале собственно узбекских слов л не встречается (исключение: звукоподражательные слова): бола „ребенок", улар „они", лола (из перс.) „тюль­пан", лозим (из арабск.) „нужный", лампа (из русск.) „лампа".3. Д р о ж а щ и й  (р).

р — дрожащий переднеязычный сонорный — образуется пу­тем перемежающегося смыкания и размыкания передней части языка с верхними зубами, что заставляет кончик языка дро­жать. В начале собственно узбекских слов не встречается:
13



ора „промежуток", бир „один", ранг (из перс,) „цвет", раем (из арабск.) „рисунок", радио (из русск.) „радио".§ 12. Классификация гласных. В литературном узбекском языке имеются следующие основные гласные: ц, у , э, у , а, о. Гласные различаются: 1. По участию губ в их образовании.’ 2. По месту подъема языка. 3. По степени раствора рта.1. В зависимости от участия губ гласные делятся на губ­ные [=лабиализованные (от лат. labium „губа", по-узб. „лаб- 
лангани)\ и негубные (=нелабиализованные, по-узб. „лабланма-  
гани). Первые из них произносятся при активном участии губ: губы или слегка округлены (о), или округлены и выдвинуты вперед (у, у)\ вторые (и, э [| е, а) — при пассивном участии1 губ, т. е. губы остаются ненапряженными и непосредственного участия в образовании звуков не принимают.2. В зависимости от того, какая часть языка наиболее поднимается к нёбу, различают следующие ряды гласных: пе-? редний, задний, средний.Гласные переднего ряда (э Ц е, и) образуются подъемом средней части языка к твердому нёбу.Гласные заднего ряда fy , у, о) образуются подъемом зад­ней части языка к мягкому нёбу.Гласный среднего ряда (а) по месту подъема языка зани­мает промежуточную позицию между гласными переднего л заднего рядов.3. В зависимости от степени раствора рта различаются, следующие три пары гласных: широкие, узкие, средние (полу-? широкие, полуузкие).Широкие гласные (а, о) образуются максимальным раствог ром рта.Узкие гласные (и, у) образуются минимальным раство­ром рта.Средние гласные (полуузкий э Ц е и полуширокий у) обра­зуются при среднем (в сравнении с широкими и узкими глас­ными) растворе рта. ,§ 13. Деление гласных (в зависимости от участия губ, от- места подъема языка и степени раствора рта) может быт^ представлено следующей таблицей:По месту подъёма языка{ряд) Передние Средние Задниепо участию по степени губ раствора рта ' полу­узкие узкие широ­кие узкие широ­кие полу-щиро-кие узкие

Губные - - - 0 У УНегубные э (е) и а - -

N



§ 14. Описание гласных.
э |] е — переднего ряда полуузкий негубной гласный.На письме передается через э только в начале слов: эр  *м уж “ , экин „посев", эскп „старый (ветхий)".В интернациональных словах э сохраняется в любой пози­ции: аэроплан, поэма и т. п.В собственно узбекских словах э || е может встречаться только в первом слоге. Наиболее характерные варианты этой фонемы суть следующие:1. В начале слов произносится уже русского э, слышимо-, го, например, в словах это, эхо и т. п.Этот вариант звучит, примерно, как русское е между двумя, мягкими согласными (верь, петь, мель, день и т. п.).
2. После согласных узбекское е звучит значительно более узко (закрыто), чем русское е даже в позиции между „мяг­кими" согласными (мерь, сеть, тень, лень и т. п.). Узбекское е  как сверх-узкое (в сравнении с русским) воспринимается русским ухом скорее как и. На * письме передается через е. 

беш „пять", темир „железо*, кел „приходи".3. е в начале слова есть йотированное эу т. е. е= й -\-э  (см. § 15): ел (йэл) „ветер", ер (йэр) „земля", етта (йэтти). „семь".
и-^ переднего ряда узкий негубной гласный; в зависимости от позиции в слове имеет различные варианты:1. Более переднее и, произносимое при наибольшем подъе­

ме выдвинутого вперед языка, встречается в начале слов и иногда в конце открытого слога (преимущественно в заимст­вованных словах): ит „собака", бино „здание", ипак „ш елк", 
идора „учреждение", „управление".2. Более заднее и, близкое к русскому ы (в неударной по7 зиции), но произносимое еще более кратко. Строго говоря, звукопредставление ы в литературном узбекском языке отсут­ствует. Указанный вариант звука и (приближающийся к рус­скому ы) слышится при глубокозаднеязычных к, F, х:цирк „сброк", 0FU3 «рот", охир „конец".3. Гласный и в позиции между двумя глухими согласными (пишиц, киши, пичоц;, тиш, пишди) произносится очень крат­ко, образуя ирреальный звук, который в первом слоге много­сложных слов полностью в произношении редуцируется: пи- 
шик в произношении пшик, киши^жши, пичоц^тоц и т. п. Слова броцу блан, сра, провардида пишутся без гласного и, но в живом произношении: бирок, билан, сира, пировардида,В некоторых говорах (например, в ташкентском) гласный а  в позиции перед согласными з, л, р сильно редуцируется: 
с(и)з явы", т(и)л „язы к", бир „одиц".

П р и м е ч а н и е .  Гласный ы в словах, заимствованных из рус-- ского языка, Передается через и:' выставка^ виСтавка. - '&



а — среднего ряда широкий негубной гласный; в зависи­мости от позиции в слове выделяются два основных варианта этой фонемы:1. После и перед к, г звук я приближается к русскому э или к английскому я в слове man, т. е. это очень переднее я, более краткое, чем в других позициях. Язык своей средней частью несколько поднимается к нёбу, ^убы вперед не вытяги­ваются: гап „разговор", капа „клещ ", пакана „низкорослый".2. Во всех других позициях я, примерно, соответствует рус­скому я: ота „отец", балиц „рыба", таниш „знакомый".у — заднего ряда полуширокий губной гласный; произно­сится как слегка огубленное у, т. е. звук, средний между рус­скими о — у; русским ухом воспринимается скорее как у (ср. .узб. узбек = русек. узбек)', уз „сам", куз „глаз", турт „четыре".Фонема у , исторически образовавшаяся в результате слия­ния двух фонем о — б , аберрирует в зависимости от качества согласного то с задним о, fo  с передним б (=немецкому б в слове schon, франц. ей в слове jeun ):цул  „рука" (здесь у приближается к о), кул „озеро" (у приближается к б). Аберра­ция оттенков фонемы у есть явление, полностью зависимое от качества согласного: заднеязычные (более задние) соглас­ные склоняют у к я, заднеязычные (более передние) — к б.Звук у может встречаться только в первом слоге.
о — заднего ряда широкий и слегка губной гласный, произ­носимый при сравнительно незначительном поднятии задней части языка, значительно меньшем, чем при произнесении русского я, т. е . очень открытое 0, приближающееся к рус­скому а ; в других языках тюркской системы узб. о соответст­вует я: ота „отец", цолмок; „оставаться", бола „ребенок".Происхождение фонемы о следующее: исторически единая фонема я расщепилась на две: 1) я, 2) я; я сохранилось в соб­ственно узбекских словах современного литературного языка 

Преимущественно в конечном открытом слоге; во всех других позициях я перешло в о (см. примеры).В словах, заимствованных из арабского и персидского языков, конечное долгое а в узбекском языке переходит в о; ар. вафа=узб^вафо; зр.м а'на=узб. ма’но; ар. истила—узб. исти- 
ло; перс. ба^а=узб. бауо.

у — заднего ряда узкий губной гласный, более закрытый и более краткий, чем русское у, т. е. очень закрытое у; про­износится при очень сближенных и вытянутых вперед губах: 
ур „бей", узум „виноград", бурун „нос".Фонема у, исторически образовавшаяся в результате, слия­ния двух фонем: у ( и ) —у (й ), аберрирует в зависимости от качества согласного то с задним у (и), то с передним у(и) =  нем. мв слове fflnf (франц. и в слове But): цул „раб" [здесь
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у приближается к y(u)]f кул „пепел" [здесь у приближается к у(й)]. Ср . то, что выше указывалось о фонеме у.§ 15. я , ю , ё, е. Кроме семи букв (з, е, и, а, у , о, у), обо­значающих шесть гласных звукопредставлений (э || е, и, а, у, о, у), состоящих только из одного гласного звука, в современном узбекском алфавите, разработанном на основе русской графи­ки, имеются также буквы я, ю , ё, е, которые обозначают сочетания согласного й (среднеязычный звонкий щелевой) и соответствующего гласного:
й +  а—я — соответствует русскому я в словах ясли, яма, Дарья:яхш и „ хороший", яна „ещ ё", туя „верблюд".
й -\-у= ю — соответствует русскому начальному ю в сло­вах юнец, юг: юз „лицо", ю;с „груз", буюк „большой, великий".
ю после согласных (в заимствованных словах), означая русское соче­тание мягкого согласного с у , лишается щелевого й, создавая акустиче­ский эффект, близкий к русскому у, или же й метатизируется, т .е . полу­чается сочетание уй: дюжина произносится как дуж на^дуж ин, бюро произносится как буйро.

й + о = ё  — причём, так как узб .о —очень открытый гласный, приближающийся к русскому а, то сочетание й +  о создает акустический эффект звука, среднего между русскими я и ё: 
ёш  „молодой", тайёр „готовый", оёц „нога".

ё  в словах заимствованных (напр.: самолёт, монтёр та. т. п.) произносится как звук, средний между ё и о.
й +  э =  е — соответствует русскому е в слове ель; встре­чается в собственно узбекских словах только в начале слова: 

€р „земля", ем „корм", етмиш „семьдесят".
Орфографические знаки (ъ, ь, ’ ).§ 16. ъ — так наз. „твердый знак" (по-узбекски: А й и р и ш  б е л  г и си „знак разделения") встречается исключительно в словах, заимствованных из русского языка или в интернацио­нальных словах, проникших в узбекский язык через посред­ство русского языка (объект, субъект), выполняя функции рус­ского ъ.§ 17. ь — так наз. „мягкий знак" (по-узбекски: Ю м ш а т и ш  б е л г и с и  „знак смягчения") употребляется только в русских или интернациональных словах.. „Знак смягчения" встречается в двух позициях:1. В конце слова или в конце слога, где он призван передать смягчение соответствующих согласных: январь, февраль, авто­

мобиль, секретарь, большевик, пальто и т. д.Приведенные и им подобные слова при гласной аффиксации (т. е. при присоединении аффикса, начинавшегося , гласным) утрачивают ь: автомобиль — автомобили  ̂уёго автомобиль".
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В живом произношении, в силу отсутствия в узбекском языке парные твёрдых и мягких согласных (за исключением: к —ц, г — f ), русские мягкие согласные ръ, ль и т. д. заменяются твердыми, наир.: январ вм. ятарь и т. п. (ср.: дзфтар).2. В середине слова, где он выполняет, в силу указанного выше отсутствия парных (по мягкости и твердости) согласных, только разделительную функцию: пьеса (в произношении:: 
пйеса).§ 1 8 . ’ апостроф (по-узбекски: О р ф о г р а ф и к  б е л г щ  или и м л о  б е л г и с и  „орфографический знак") употребляет­ся преимущественно в арабских заимствованиях — в следую­щих двух случаях:1. Знак \ заменяя арабские звуки „айн" и „хем зе", не имею­щие соответствий в узбекском языке, несет следующие функции:а) П о с л е  г л а с н ы х  передает некоторое удлинение глас­ного: я'ни „то-есть“ , ба'зи „некоторый", та сир „влияние*, 
мавци' „позиция", „место", манба' „источник", м а ш у ’ „запре­щенный", мато' „ткань".Слова, имеющие в конце слова знак ’ , при аффиксации рас­сматриваются как основы с конечным согласным, отражая; старую арабскую графику и произношение; на письме в та­ком случае этот знак опускается: мавци'— мавции (но не мае- 
циси) „его место", мато' — матои (но не матоси) „его ткань".б) П о с л е  с о г л а с н ы х  прред гласными передает легкую' паузу (легкий гортанный приступ): сан'am „искусство", цит'а- „часть1*, мас'ул „ответственный**.в) П о с л е  с о г л а с н ы х  в абсолютном исходе слова произ­носится как очень краткое (призвук) и: наф' „польза", жам’ „итрго", ману „запрещение", Ьаф' „изгнание", „отражение".В этой функции (п . 1 а, б, в) знак \ как отражающий книжное произ­ношение арабских слов, имеет тенденцию к исчезновению; ср., напр., 
масала вм. ожидаемого мас’ала „вопрос*.2. Знак ’ присоединяет сочетание согласного й с гласными: 
а — о—у ( = я , ё, ю, см .§ 15) к предшествующему этому сочета­нию согласному (ср. русские ь — ъ в словах типа: Коля — колья* сел —съел): хад'я „подарок", дун'г „мир" (вселенная), аф'ют „опиум".Этот знак в указанной в п. 2 функции встречается также* в собственно узбекских словах — composita, в которых первый компонент сочетания кончается согласным, а второй начинает­ся я, ё, ю: цул'ёзма „рукопись", иш'ёцмас „лодырь", „бездель­ник".§ 19. Изменение звуков . Как было сказано выше, в инди­видуальном произношении можно выделить самые различные оттенки одного и того же звука. Однако при всём многооб­разии звуков индивидуальной речи среди них выделяются наиболее типичные, наиболее яркие оттенки, которые, как сказано (§ 1), практически служат для выделения тех или иных.
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слов (в той или иной их форме) из общей массы слов и их форм, т. е. являются фонемами.В различных позициях и различных сочетаниях типовые звуки претерпевают качественные изменения, давая значитель­ное число разновидностей.§ 20. Изменение согласны х звукрв происходит: 1) по глухости и звонкости, 2) по мягкости и твёрдости.§ 21. Изменение согласны х по глухости и звонкости. Как видно из таблицы деления согласных (§ 9), все шумные согласные, за исключением ц, й, ц, Jf, являются парными по глухости и звонкости, т. е . каждому глухому соответст- вуе т звонкий:п  — б, m —* д, к — г, ф — в, с — з, ш — ж  (ж ), x —f , 
ч — ж (дж).§ 22. Глухие и звонкие согласные произносятся в своем основном виде, т. е. сохраняют глухость и звонкость, в сле­дующих случаях:а) П е р е д  г л а с н ы м и :  парча „кусок", барча „весь", тук „волосок", дуг „веретено", кул „пепел", гул „цветок", фан „наука", ва „и", сот „продай", зот „род", „порода", шу „этот", 
журнал, хос „свойственный", „специфический", F03 „гусь", 
чой „чай", жой „место".б) П е р е д  с о н о р н ы м и :  сопни „рукоятку", китобни „кни­г у " , тосми? „т а з ? " ,f o 3m u ?  „гусь?", софлар пчистые", FoeAap „за­граждения* (мн. ч .), сочли „волосатый", тоо/сли „коронованный".§ 23. В других случаях глухие и звонкие согласные в произ­ношении не различаются, создавая, в зависимости от позиции, акустический эффект то глухого, то звонкого.З в о н к и е  с о г л а с н ы е  о г л у ш а ю т с я ,  т. е. переходят в соответствующий им глухой, в следующих положениях:а) В к о н ц е  с л о в а :  китоб (китоп1) „книга", умид (умит) „надежда", тег (тек) „касайся", харж (харч) „расход".Звонкие согласные з, F, в в конце слова, как правило, не оглушаются.б) П е р е д  г л у х и м и  с о г л а с н ы м и .  Процесс уподобле­ния глухим согласным предшествующего им звонкого носит название регрессивной ассимиляции (обратного уподобления) согласных по глухости. Это явление наблюдается преиму­щественно в словах заимствованных и при сочетании основе аффиксами, начинающимися глухим согласным (напр.: -ча, -ни, - сиз и т. п.), а также в сложных словах, второй компонент которых начинается глухим согласным: ар. тадцщ (в произ­ношении: татцщ) „исследование", китобча (китопча) „кни- жечкац, дидсиз (дитсиз) „ без вкуса", кавобпаз (кавоппаз) „ш аш ­лычник", кутубхона (кутупхош) „библиотека* и др.в) П о с л е  г л у х и х  с о г л а с н ы х .  Процесс уподобления глухим согласным последующего звонкого носит название1 В скобках дается транскрипция,
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п р о г р е с с и в н о й  а с с и м и л я ц и и  (прямого уподобления) согласных по глухости. Это явление наблюдается при тех же условиях, что и регрессивная ассимиляция (см. выше):ар. тас- 
диц (в произношении: тастиц) „утверждение*, токдан (ток- 
тан—тохтан) „от виноградной лозы“ , тарихда (тарихта) „в истории*, ишга (шика) „на работу" и др.§ 24. Оглушение конечных согласных (§ 23, п. а) оказы­вает влияние на аффиксы, начинающиеся звонкими согласны­ми г илид: -да, -дан, -ди, -га, -ган и т. п., которые в произноше­нии переходят в соответствующие им глухие (d > m , г > к  || ц), частично не получая отражения в графике; это’ явление так­же следует рассматривать как прогрессивную ассимиляцию согласных (§ 23, п. в): китобда (в произношении: китопта) „в книге", умаддан (умиттан)пот надежды", очипти „(он) открыл", судга (сутка) „в суд" и т. п.Афф. -дош, как исключение, не только не оглушается в -тот, но влияет на озвончение глухого согласного основы: мактаб^>мактап, но 

мактабдош „соученик*, .одноклассник* (устное сообщение А . Г. Гулямова).§ 25. В словах с конечными звонкими г, f при соединении таких слов с аффиксами, начинающимися согласным г, конеч­ные г, f оглушаются в к — ц, что фиксируется и на письме: г +  г > к к ,  F +  тегган >  теккан „коснувшийся", 6 o f-г а >  боща „в сад".§ 26. О з в о н ч е н и е  г л у х и х  с о г л а с н ы х  наблюдается преимущественно в многосложных словах при столкновении конечных глухих к, ц с аффиксом или словом (в Composita), начинающимися с гласного; переход к > г, фиксируетсяна письме: эшик— эшиги „его дверь", билагузук <С/билак +  узук) „браслет", уртоц — ypmoFU „его товарищ", сариц „желтый" — 
сарраймоц < (с а р щ  +  ай +  мок;, см. еще § 3 6 )  „желтеть"; ср. еще: бугунги<.(бу  +  кун +  ги) „сегодняшний".Исключения из этого правила наблюдаются, главным обра­зом:1. В односложных словах: а) с одним согласным в исходе: 
ток — токи „его виноградник", УК —уци  „его пуляи, б) с двумя согласными в исходе: эрк — эрки „его воля", завц — заек;и „его удовольствие".2. В многосложных словах, заимствованных, главным об-* разом, из арабского языка: иштирок — иштироки „его уча­стие", иттифоц — иттифоци, „его союз".

Изменения согласных по мягкости и твердости»§ 27. Деление согласных на мягкие и твердые в узбекском языке принципиально отличается от такового в русском языке. Если в русском языке мягкость и твердость согласного являет­ся специфической особенностью самого согласного звука, то в
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узбекском языке мягкость или твердость согласного (за ис­ключением к—/$, г —f ; см. ниже) есть явление комбинаторного порядка, обусловленное качеством соседнего гласного: при передних гласных (э [| еу и) согласные несколько смягчаются, при остальных — согласные произносятся несколько тверже, чем при передних гласных. К числу согласных, комбинаторно изменяющихся по мягкости и твердости, относятся: п, б, ф, 
в, ш, д, с, м, я , яг, р, л; согласные: х, ш, I/, ж  (в обоих зна­чениях) и ^  не имеют парных; согласные ч, й — всегда мягкие.О некомбинаторной мягкости и твердости согласных в узбек­ском языке можно говорить, да и то только с особыми ого­ворками, лишь в отношении согласных: к — ц , г — F. Указан­ные узбекские согласные значительно больше отличаются друг от друга, чем русские кь—к, гь— г: кул (къул) „озеро", цул 
(къул) „рука", гур (гьур) „могила", Fyp (гьур) „неспелый".

§ 28. Удвоенные (двойные) согласные. Сочетание одно­родных согласных образует т. наз. удвоенные (двойные) со­гласные, которые произносятся как один звук, но несколько более долго, чем обычный согласный.Характерной особенностью узбекского языка (как и ряда других тюркских языков) является наличие довольно значитель­ного числа слов, имеющих удвоенные согласные в середине сло­ва, причем это явление наблюдается как в собственно узбекских словах, так и в словах, заимствованных из персидского языка, который сам не знает этого явления и, следовательно, наличие удвоенных согласных в словах персидского корня, усвоенных узбекским языком, могло произойти только на узбекской языковой почве; у з б е к с к и е  с л о в а: икки „ дваи,еттип семь", 
саккиз „восемь*, тущиз „девять", уттиз „тридцать", эллик „пятьдесят"1, катта „большой", аччиц „горький", иссиц „жара", 
цаттиц „твердый", оппоц „совершенно белый", conna-coF „со­вершенно здоровый", mynna-myFpu „совершенно прямо" и др.; п е р с и д с к и  е_ с л о в а :  содда (= п е р с . саде) „простой", чин- н и (= п е р с . чини) „фарфор", пашша (= п ер с. паша) „м уха", туп* 
понча (= п е р с. туфангча) „револьвер" и др.Арабские заимствования, как правило, сохраняют присущие им удвоенные гласные и согласные: таажжуб „удивление", 
тааллуц „зависимость". В конце собственно узбекских слов — корней удвоенные ("двойные) согласные никогда не встречаются; арабские заимствования с удвоенными согласными в конце слова на узбекской почве один из них утрачивают: х,ац (из ар. цацу) „право", фан (из ар. фанн) „наука", сир (из ар. 
сирр) „тайна", jguc (из ар. %исс) „чувство", %ур (из ар. %урр) „свободный". ф*Производные от указанных слов, образованные по прави­лам арабского языка, бытуют в узбекском язы ке!в своей1 Удвоенные согласные в приведенных числительных наблюдаются в значительной части языков тюркской системы.



первоначальной форме, т. е. с удвоенными согласными, что на­ходит себе поддержку в изложенных выше особенностях у з­бекских средних слогов, допускающих удвоенные соглас­ные: фан —фанний „научный", jguc — %иссиёт „чувственные восприятия", х,ур— хуррият  „свобода".Удвоенные (двойные) согласные в конце слова сохраняются (и то лишь на письме) только в интернациональных словах: 
металлу грамм.Подобные слова при аффиксации их согласным одинакового качества один из них утрачивают: металл — металлар (вм. металл +  лар) „метал­лы", металлы (вм. металл +  ли) „содержащий (в себе) металл".§ 29. Удвоенные (двойные) согласные, как регулярно дейст­вующий фактор (в отличие от примеров, указанных выше, § 28), есть явление комбинаторного порядка, возникающее из сочетания основы с аффиксом или в результате сложения двух слов.У д в о е н н ы е  (двойные) согласные образуются из сочета­ния: 1) двух одинаковых согласных: умиддан (в произношении: 
умиттан) „от надежды', тегган >  теккан „коснувшийся", гул- 
лар „цветы", хотинни „женщину", емми? „корм ли?", туттир „заставь держать", тусспз „бесцветный", юк каби (в произно­шении: юккаби) „как груз", „подобно грузу"; 2) двух парных:а) по глухости и звонкости: отдан (в произношении: оттан) „с лошади", кавобпаз (кавоппаз) „шашлычник"; б) по мягкости и твердости: борга >  боцца .„в сад", оцган^ощан  „текущий".Ф ОН ЕТИ Ч ЕСК АЯ СТ РУ К Т У РА  С Л О В А .§ 30. Чередование гласны х. Диалекты узбекского языка по принципу чередования гласных делятся на две большие группы: сингармонистические и несингармонистические. В основу „нор­мативной" фонетики и орфографии современного узбекского литературного языка положены несингармонистические диа­лекты. Однако, лексический запас несингармонистических диалектов, а следовательно и литературного языка, до изве­стной степени (что удается установить лингвистическим ана­лизом) сохраняет явления, свойственные сингармонистическим диалектам. Но, если вокализм корней ( и в  некоторых слу­чаях основ) собственно узбекских слов, бытующих в литера­турном языке, пережиточно сохраняет следы того фонетико­морфологического процесса изменения состава гласных зву­ков слова, который носит название сингармонизма или, в узком смысле этого термина, закона гармонии главных, то аффиксы уж е не подчиняются этому закону, т. е. сохраняют при любой комбинации свой звуковой состав (в части гласных) стабильным.Утрата сингармонистического чередования гласных, харак­
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терная для ряда диалектов, на основе которых создался со­временный узбекский литературный язык, объясняется рядом сложных исторических и связанных с ними, но пока еще не­достаточно выявленных языковых процессов, происходивших на территории современного Узбекистана. Сложное многове­ковое взаимодействие и скрещение разносистемных языков, а Также некоторые специфические моменты самодвижения узбек­ского языка привели к исчезновению исконных фонетических законов и, в первую очередь, к десингармонизации ряда диа­лектов, на которых базируется современный узбекский лите­ратурный язык.
§ 31. О некоторых особенностях начала, середины и кон­

ка слова.Говоря о фонетических особенностях, присущих узбекской лексике, следует иметь в виду, что узбекский словарный за­пас (равно как и лексика любого другого языка) состоит из нескольких пластов: пласт узбекский (или, как принято назы­вать в данной работе, собственно узбекские слова), пласт персидский, пласт арабский, пласт интернациональных слов, «ласт русский и т. п.В силу этого, говоря о некоторых фонетических особен­ностях начала, середины и конца слова, следует оговориться, что рассмотрению в этом разделе подвергаются в первую оче­редь собственно узбекские слова, и многое, что является ха­рактерным для узбекского лексического пласта, как правило, не распространяется на весь лексический запас в целом. Одна­ко, выяснив основные, наиболее характерные черты собственно узбекских слов, легче будет понять те, порой значительные, фонетические изменения, которым подвергаются на узбекской почве слова иноязычного происхождения.§ 32. Начало собственно узбекских слов характеризуется следующими основными особенностями:1. Согласные: р, л, ц, ж  (ж), нг в начале слова [ц, ж  
(ж ) — в любой позиции] не встречаются;

р, л в качестве исключения встречаются в начале отдель­ных звукоподражательных слов.Согласный ц в разговорном языке во всех позициях заме­щается через с: цирк (сирк), акция (аксия) и т. п.Заимствования с начальными /?, л (реже м, н) получают иногда протетический гласный: рус {урис), ариш «  русск. „рожь"), анор «  перс, нар) „гранат" и др.2. Согласные м ,н , в, ф, п ,ш , з, х, г в начале слов встре­чаются в ограниченном числе случаев.£3. Стечение двух согласных в начале слова не допу­скается1.1 Слова типа броц, блан ни в коеы случае не являются исключением из указанного правила (см. § 14).
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Заимствованные слова с двусогласным «началом до последнего времен подвергались (а в массовой речи подвергаются и теперь) соответствующей фонетической обработке, идущей двумя путями:а) перед стечением согласных (чаще: щелевой +  согласный любого качества) развивается узкий гласный неполного образования, т. наз. про- тетический гласный, чаще и: стакан >  истакан, штраф >  иштарап;б) между двумя согласными (чаще: смычный +  согласный любого ка­чества) развивается т. наз. эпентетический гласный: трамвай >  тирамвой%. 
кровать >  карават, клубника >  кулупнай\.4. Стечение двух гласных в начале слова не встречается.§ 3 3 . Середина слова характеризуется: ^принципиально допустимым наличием в корнях удвоенных согласных (§ 28);2) отсутствием удвоенных гласных; все исключения из этого правила падают на слова заимствованные: таажжуб (из арабск.) „удивление", кооператив и др.§ 34. Конец слова характеризуется: 1) недопустимостью стечения двух или нескольких гласных; 2) недопустимостью стечения нескольких согласных в конце слога; 3) оглушением звонких согласных (§ 23); 4) падением узких гласных (j/днл— 
рРЛЫ, § 36).Что касается стечения двух согласных в одном слоге, то современный узбекский литературный язык принципиально до­пускает наличие в исходе слова группы согласный + согласный.Однако, в обиходной речи наблюдается стремление устранить это не­обычное (при учёте исторического плана) явление, что и достигается сле­дующими средствами:1. Устранением (анокопа) последнего согласного; чаще анокопированию- подвергается согласный т: паст (перс.) >  пас .низкий", дрст (перс.) >  

д $с  „друг", г$шт (перс.) >  грш „мясо", т$рт >  т$р „четыре"; в отдель­н ы х  случаях устранение второго согласного закреплено графически;. 
С ус  < п е р с . Сует „слабый*, бардош <  перс, бардошт „терпение".2. Разъединением (эпентеза) группы согласных посредством гласного. Так, персидские слова ша^р, кафш  и др. в произношении и графически^ ша- 
j(ap „город*, кавуш „калоши" (кожаные) и т. д.3. Прибавлением гласного (эпитеза) в конце слова — наиболее редкое явление: танк танка, пропуск  >  пропуска.§ 35. И з эпизодических явлений, наблюдаемых в конце слова, следует отметить: 1) отпадение в русских заимст­вованиях суффикса единичности -ин, наблюдаемое при образо­вании множественного числа: гражданин>■ граждан-лар „граж­дане", мещанин >  мешчан-лар „мещане"; 2) замещение русского -ы,-и (множ. ч.) гласным -а: консервы^>консерва\ ботин­ки >  ботинка\ 3) устранение гласного, что „может быть обус­ловлено необычностью ударения; не ударенные гласные и слоги в положении на конце слова редуцируются; газет (газета)* 
минут (минута)* телеграм (телеграмма), станса (станция), 
дежур (дежурный) и п р.“ ; 4) замещение неосмысляемого аф- 1

1 Последние два слова, как старые заимствования, графически закре­пились в своём живом произношении.
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фикса осмысляемым на почве звуковой близости: пулемёт-  
чи <  пулемётчик, извошча<С извозчик1.§ 36. Падение гласных наблюдается в следующих случаях:1. Гласный и (реже у) во втором слоге двусложных слов между сонорным и шумным звонким или между двумя звон­кими при гласной аффиксации довольно часто выпадает, что объясняется смещением ударения: урил „сы н", углп „егосы н", 
0FU3 „рот", 0F3UM „мой рот", бурун „нос", бурни „его нос", 
урин „место", урин-\- а + ш  +  моц~у> урнаиь-моц „размещаться**, 
уйин „игра", уйин +  a - f  моцУ> уйна-моц „играть", сариц „ж ел­тый", сарщ +  ай +  моцу>саррай-моц „ желтеть", улур „больш ой", 
улур +  ай +  мог£>улрай-мок, „стать большим". Ср. еще: цайнана „теща" <  цайин +  она, цайната „тесть" < ка й ин  +  ота (цайип „родственник не по крови", „родственник по браку").2. Гласные последнего слога многосложных глагольных основ при аффиксации (в связи с переносом ударения на слово­образующий аффикс) выпадают: айрим „отдельный"^ айир- -;им<айир-моц „разделять", айрилмоц „ разделяться" <  айирил- 
моц, уйцу „сон“< у й :у-цу — уй-у-моц „спать".3. При стечении гласного основы и гласного аффикса в от­дельных случаях наблюдается полная редукция гласного ос­новы: икки „два" — икков<Сцкки +  ов „двое", олти „шесть" — 
олтов „шестеро".Редукция гласного широко наблюдается также при образо­вании одного из аспектов глагола, т. наз. формы возможности, и невозможности (§ 288): ёз-а-олмоц в произношении, а неред­ко и на письме—ёзолмоц „мочь писать", ёз-а-ол-ма-с-лик^ ёзол- 
маслик „не мочь писать".§ 37. Падение согласных, кроме случаев, отмеченных выше 
(гуш т ^гуш , сус<Ссуст, § 34), наблюдается: 1) при сочетании отглагольного имени на -(у) в с афф. -чи (§ 135): ёзув +  
ч и >  ёзучи „писатель", уцув +  чи ^ уц учи  „ ученик", уцитув 4* «ш > уцитучи „учитель"; 2) при сочетании формы родитель­ного падежа (-нинг) с афф. -ки (§ 233): отанинг +  к н >  отанит .отцовский".

§ 38. Метатеза— перестановка согласных наблюдается в. 
ограниченном числе случаев: ёмрцр <^ёрмир „дождь" [ср.* 
I f -mok, „итти" (о дожде и пр.)], тупроц—турпоц „земля".§ 39. Деление на слоги (слогораздел). Во время речи струя воздуха, проходящая через речевой аппарат, течет не единым, непрерывным потоком, а волнообразно, толчками, раз­деленными определенными интервалами.Один или несколько звуков, произнесенных между этими интервалами, т. е . одним толчком воздуха, называются слогом. 1

1 А . К . Боровков. Изменения в области узбекской лексики и новый алфавит (на основе русской графики;. Изв. УзФАН С С С Р . Ташкент. 1940, № 7, стр. 31.
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Слог начинается слабым звучанием с последующим пере­ходом к более сильному звуку, затухающему под конец; 
т. о. слоги, образующие слово, фигурально можно предста­вить в виде волнообразной линии, впадины которой обра­зуют слогоразделы.Фонема, приходящаяся на вершину волны, носит название слогообразующей. Практически на слух в речевом потоке различаются не звуки или фонемы, но слоги, в силу чего слог является минимальной звуковой единицей.В узбекском литературном произношении необходимым у с­ловием образования слога является, как правило, наличие гласного, в силу чего число слогов в слове совпадает с чис­лом гласных.Односложные слова: иш „дело"; от „имя", „лошадь"; бор „имеется"; йуц „нет".Двусложные слова: о-та „отец", бо-ла „ребенок", у-лур „ве­ликий", со-цол „борода".Трехсложные слова: ци-зу(в)-чан „запальчивый", суе-сиз-лик „безводье", циз-ла-ри „его дочери", ёз-ди-лар „они написали".Четырехсложные слова цил-та-ноц-ли „костлявый".Пятисложные слова: я-га-на-ла-моц „прореживать (всходы хлопчатника)".Из приведенных примеров усматривается* что:а) в словах с правильным чередованием: согласный—гласный или гласный — согласный слогораздел приходится после глас­ного: бо-ла, о-та, у-лур, со-цол, ци-зу-чан;б) в словах с двумя согласными между гласными слого­раздел приходится после согласного: сув-сиз-лик, цил-та-ноц- 
ли, циз-дир-моц „накаливать".Слогораздел, как правило, не совпадает с морфологическим членением слова; так, например, морфологический анализ слов типа: ёзув „писание", уцитилмоц „быть обучаемым", ул- 
дирилган „убитый" и т. п. разлагает их на следующие элемен­ты: ёз-ув, уци-т-ил-моц, ул-дир-ил-ган, но слогоделение указан­ных (и им подобных) слов представляется в следующем виде:

1ё-зув, у-ци-тил-моц, ул-ди-рил-ган.§ 40. Слог, который оканчивается гласным, называется открытым (о-та, бо-ла); слог, оканчивающийся согласным или й, называется закрытым (у-лур, со-цол, чой).§ 41. Структура узбекского слога допускает сравнительно ограниченное число типов сочетаний звуков, что объясняется особенностями начала и конца слов (см. § 31).
Типы слогов в узбекском языке:1) один гласный — кратчайший тип слога: о-та, у-лур\2) согласный +  гласный: бо-ла, да-ла-ла-ри\3) гласный +  согласный: иш, от\



4) согласный +  гласный +  согласный: бор, йуц\5) гласный+согласный+согласный: илк, ост;6) согласный 4- гласный +  согласный +  согласный: туртг 
цирц;

7) согласный+согласный+ гласный: ста(-нок), тра(-пе-ци-я);8) согласный +  согласный - f  гласный +  согласный: стаж, 
трам(-вай).Первые четыре типа являются основными, самыми распро­страненными по своей структуре типами слогов для слов узбек­ского корня; типы 5-й и 6-й с известными оговорками (см. § 34) могут быть признаны обычными для узбекского языка. Одра- ко подавляющее большинство слов указанного в п.п. 5 и 6 типа приходятся на арабские, персидские, русские, интернацио­нальные слова. Что касается типов 7-го и 8-го, то они воз­можны только в русских или интернациональных словах. Кроме того, следует заметить, что типы 5-й, 6-й, 7-й, 8-й в живом произношении подвергаются некоторым фонетическим лреобразованиям, приближающим их к типам 2-му, 3-му и 4-му (см. § 34), т. е . к основным типам слогов.

Ударение,§ 42. Узбекский язык принадлежит к языкам с постоянным (или связанным) ударением. Ударение в узбекском языке, как и в других языках тюркской системы, „двухполюсное", т. е. состоит из г л а в н о г о  (наиболее сильного) ударения, падаю­щего на последний слог слова, и в т о р о с т е п е н н о г о  (слабого) ,  падающего на первый слог. Таким образом, узбек­ское ударение графически может быть представлено так: 
в /с, где линия а — второстепенное ударение, линияс — главное ударение, линия в — неударяемая часть слова: 

дала „поле", далалйр „поля", далаларимйз „наши поля", дала- 
ларимизда „на наших полях", далаларимаздагй „находящийся на наших полях", далаларимиздагилар „находящиеся на наших полях*.Главное ударение, отмечая последний слог слова, служит в силу этого границей между словами.§ 43. Сказанное о постоянстве ударения можно без изъя­тий отнести лишь к словам узбекского корня или к некоторым старым заимствованиям, которые (и то далеко не все) подчи­няются норме узбекского ударения.Ряд аффиксов и послелогов (что будет оговорено в соот­ветствующих §§) не имеют собственного ударения: уцучйман „я ученик", йшчйсан „ты рабочий", (бу) кйтдбдир „это — кни­га", ббладек „как ребенок", пйчбц блан „ножом", ватан учун „за родину", йккй сбатдан сунг „через два часа", юзларча
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.сотнями*, „сотни*, ездими? „написал ли (он)?*, кйтбб-да „кни­га тоже® и некоторые др.С  другой стороны, новые заимствования и некоторые ста­рые („книжные") слова сохраняют свое ударение: трактор» 
директор, физика, партия, албатта (из арабск.) „конечно*, 
аммо (из арабск.) „но*, чунки (из перс.) „потому что* и т. п.При присоединении к указанным словам ударного аффикса главное ударение перемещается на последний слог: трактор- 
лар „тракторы*, директоримйз „наш директор*.Смещение ударения наблюдается также при выражении призыва, повеления, иронии, удивления.§ 4 4 .  Л о г и ч е с к о е  у д а р е н и е ,  назначение которого— сообщать данному предложению определенный оттенок, в фо­нетическом отношении совершенно независимо и не связано ни с какими чисто фонетическими нормами. Например, в пред-  ̂ложении: уцучи китобни уцийди „ученик книгу читает* каждое слово может быть отмечено ударением: уц уч и  китобни уций- 
ди, рцучи кит обни уцийди, уцучи китобни уцийди. Однако, этот прием для придания логического ударения не может счи­таться (что, например, характерно для русского языка) основ­ным, ведущим способом выражения логического ударения в узбекском языке.Узбекский язык (разговорный и письменно-литературный) прибегает, как правило, к другому способу, а именно, к ин­версированию членов предложения: логически наиболее уда­ренный член предложения приближается к сказуемому (если * логическое ударение падает на подлежащее или второстепен* ный член предложения), или сказуемое выдвигается вперед (если логическое ударение падает на сказуемое): Собир 
кеча райондан келди. „Сабир вчера приехал из района*. Собир 
райондан кеча келди. „Сабир приехал из района вчера*. Кеча 
районданСобир келди. „Вчера из района приехал Сабир* и т. п. 
К ел буёцца! „Иди сюда!* Кет ту ер дан! „Уходи отсюда!*Любое предложение может быть произнесено и без логи­ческого ударения, что наблюдается в спокойно-повествователь­ной речи, но это, конечно, вовсе не даёт оснований предпо­лагать, что все элементы данного предложения окажутся под ударением. В спокойно-повествовательной речи под ударением окажутся только слова Собир и келди. Это так называемое ритмическое ударение связано с синтаксической ролью слова и подчиняется правилу, близко соприкасающемуся с нормами фонетического ударения второстепенное ударение—на подле­жащем, главное — на сказуемом (ср. ударения в слове: второ­степенное ударение—на первом слоге, главное—на последнем).1

1 Подробнее об ударении см. A . F . F y ломов, Узбек тилида ypFy„ Тошкент 1947.



М О Р Ф О Л О Г И Я .

§ 45. Предмет морфологии. Морфология — раздел грамма­тики, изучающий формальную сторону слова и его составные части.Морфология, в обычном понимании данного термина, зани­мается изучением образования и изменения слов, т. е. с л о в о ­о б р а з о в а н и е м  и с л о б о и з м е н е н и е м .  Образование слов и их изменение теснейшим образом связаны с другим разде­лом грамматики — синтаксисом. Морфология за отправную точку для исследования берет с л о в о ,  синтаксис — п р е д л о ­ж е н и е ,  но ни словообразование, ни словоизменение не могут быть оторваны от синтаксиса, так как, по крайней мере гене­тически, и образование слова и его изменение суть категории синтаксические. В силу этого в разделе „Морфология" рас­сматриваются все вопросы, связанные с морфологией и синтак­сисом слова, а в раздел „Синтаксис" отнесены, главным обра­зом, лишь вопросы, относящиеся к предложению.
§ 46. Состав слова. Слово состоит из корня1 и граммати­ческих показателей (аффиксы)2; последние делятся на две группы:а) „лексемы* * — форманты, обслуживающие лексические за-* дания, т. е. словообразование;б) „синтаксемы"— форманты, обслуживающие синтаксиче­ские задания, т . е. словоизменение3.Для слова строго обязательным является лишь наличие корни (что, в соответствии с изложенной выше схемой соста, ва слова, будет иметь следующий вид: корень +  нулевой грам. матический показатель): ши „дело", сув „вода", тки  „два"^
1 Под корнем условимся понимать морфологически нечленимую часть слова, содержащую основное лексическое значение или являющуюся исход­ным элементом для образования новых слов.* Под аффиксом условимся понимать грамматический показатель, при­соединяемый к корню или основе справа.* См . акад. И . И , Мещанинов. Общее языкознание. Лнгр. 1940,стр. 41. 43. "
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темир „ж елезо", таассурот (арабск.) „впечатления", пайвано (перс.) „прививка" (дерева), автомобиль и пр.Приведенные и им подобные слова, в том числе и послед­ние три слова, как морфологически нечленимые для узбек­ского языкового мышления, следует признать совпадающими с корнем; такие слова мы будем называть корневыми осно­вами.Слова, состоящие из корня +  лексема, будем называть п р о ­и з в о д н ы м и  о с н о в а м и :  ишчи (иш +  чи) „рабочий", темирчи 
(темир +  чи) „кузнец".Слово может состоять:1. Из чистого корня: иш „дело", ол „бери".2. Из корня +  лексема (или несколько лексем): ишчи (иш-\- 
+  чи) „рабочий", ишла (и ш + л а )  „работай", ишлат (иш +  
+  л а + т )  „заставь работать".3. Из корня +  синтаксема (или несколько синтаксем): ишга 
(иш +  га) „на работу", олиб (ол +  иб) „взяв", ишимизга (иш +  +  им +  из +  га) „(к) нашей работе", олибсан (ол-\- иб +  сан) „ты взял".4. Из корня +  лексема (или несколько лексем) +  синтаксе* ма (или несколько синтаксем): ишчига - (иш +  чи +  га) „рабо­чему", „к рабочему", сувсизлигингиздан(сув +  сиз +  лик +  инг +  
+из-*гдан) „из-за нашего безводия".Узбекское слово по своему составу, учитывая формальную сторону и его семантику, делится на: 1) отдельное слово*2) лексико-синтаксический комплекс (темир йул „железна^ дорога" и т.п.).Отдельное слово, в свою очередь, делится на: 1) отдельно- значимое слово {иш „дело", moF „гора", темир „железо" и т.п.)'2) служебные имена, 3) послелоги, 4) аффиксы (включая й частицы).О т д е л ь н о  з н а ч и м о е  с л о в о  характеризуется само­стоятельным значением и полной грамматической изменяе­мостью; с л у ж е б н ы е  и м е н а  (§ 104) суть слова, которые* наряду с самостоятельным значением, функционируют в ка1 чёстве вспомогательных слов, уточняющих значение падежей в части выражения пространственных отношений; п о с л е ­л о г и  суть слова, утратившие или утрачивающие самостоя^ тельное значение, функционально приближающиеся к предло^ гам, морфологически представляющие переходную ступень от самостоятельного слова к аффиксу; а ф ф и к с ы  суть эле­менты, имеющие только грамматическую семантику и упо­требляемые только в сочетании с корнем или основой.§ 47. Принципы классификации частей речи. В основу классификации частей речи нами положены следующие при­знаки: семантика, морфологические показатели, синтаксическое употребление. По указанным признакам отчетливо намечают­ся три основных категории: имя, глагол, служебные слова. *
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В категории и м е н  выделяются: 1. Имена с у щ е с т в а -  т е л ь н ы е .  2. Имена п р и л а г а т е л ь н ы е ;  последние, в свок> очередь, подразделяются на: а) относительные — отыменные:. 
кеча — кеча-ги и т. п ., относительные — отглагольные: циз-FUH, 
цирц-иц, цис-ца и т. п.; б) качественные, т. е. такие, которые* по своей семантике и преобладающему употреблению являют­ся носителями признака: янги, яхши, оц, сариц и т. п. Необхо­димо особо отметить, что всякое имя (вне деления на разряды существительных и прилагательных) в атрибутивной функ­ции выражает признак, качество или свойство предмета.3. Имена ч и с л и т е л ь н ы е  (отмечаемые признаками семанти­ческими— для числительных количественных, признаками мор­фологическими — для всех других разрядов числительных).4. М е с т о и м е н и я ,  выделяемые, главным образом, по семан­тическим признакам.К а т е г о р и я  г л а г о л а  выделяется по семантическим, морфологическим и синтаксическим признакам.В к а т е г о р и и  с л у ж е б н ы х  слов выделяются: 1. П о с ­л е л о г и .  2. С л у ж е б н ы е  и м е н а .  3. Н а р е ч и я  (в части, главным образом, качественной характеристики действия*, наречия соотносительны с прилагательными, так как прилага­тельное качественное, не меняя своей формы, служит харак­теристикой как предмета, т^ки действия). 4. С о ю з ы .  5. Ч а ­с т и ц ы .  6.  М е ж д о м е т и я .

ИМЯ СУ Щ ЕСТ ВИ Т ЕЛ Ь Н О Е.

§ 48. Категория рода. Категория грамматического рода б узбекском языке отсутствует. К а т е г о р и я  б и о л о г и ч е ­с к о г о  п о л а ,  имеющая значение т о л ь к о  в о т н о ш е н и и  л и ц  и н е к о т о р ы х  ж и в о т н ы х ,  выражается:1. Л е к с и ч е с к и м  с п о с о б о м  — семантикой данного сло­ва, т. е. в определенных случаях понятие пола-рода заклю­чено в самом значейии слова (ср. р усск .: „отец*, „мать*,, „п етух", „курица* и т. п.); такой способ выражения пола-рода встречается:а) В терминах родства и в названиях живых существ (в их делении на мужчин и женщин и т. п.): ота „отец*, она „мать", 
yFUA „сын", щ з  „дочь4*, „девушка*, амаки „дядя* (по отцу), 
амма „тетя* (по отцу), moFa „дядя" (по матери), хода „тетя* (по матери), ака „старший брат*, она „старшая сестра", ука „младший брат", сингил „младшая сестра", эр „мужчина", 
эркак „мужчина*, „самец*, хотин || аёл (арабск.) „женщ ина*, 
уррочи „самка" и т. п.б) В наименованиях хозяйственно-эксплоатируемых живот­ных. Животные, не имеющие значения в хозяйстве, как пра­вило, объединяются под общеродовым названием (ср. русск л „цыпленок*, „жеребенок* и т.п.): от „лошадь*, айтр „жеребец*,
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<бия, байтал „кобылица", той „жеребенок"; цуй1 „овца", 
цучцор „баран", совлиц „овца", цузи „ягненок*; буца „бык", 
хукиз „вол", сигир „корова", бузоц „теленок", тана „телка"; 
хуроз „петух", товуц „курица", жужа „цыпленок".2. С и н т а к с и ч е с к и м  с п о с о б о м ,  т. е. с помощью спе­циальных слов, семантика которых точно указывает на при­надлежность к определенному полу (ср. русск.: „женщина- врач", „женщина-судья" и т. п.).К числу таких слов — определителей пола относятся: эр „мужчина", эркак „мужчина", „самец", хотин || аёл2 „женщина", 
циз „девуш ка", ypF04U „самка". Для выражения общеродового наименования (женщины=женщины и девушки) употребляют парное слово „хотин-цизлар*. Слова эр, циз, уррочи ставятся, как правило, перед общеродовым словом, а слова эркак, хотин П 
аёл— после него: эр бола „мальчик", циз бола „девочка" (бола „ребенок"), уроцчи (эркак) „ж нец", уроцчи хотин Ц аёл „жни­ца", ишчи (эркак) „рабочий", ишчи хотин II аёл „работница", 
уцитучи (эркак) „учитель", уцитучи хотин || аёл „учитель­ница", айиц (эркак) „медведь", уррочи айиц „медведица", арс- 
лон Л шер (эркак) „лев", уррочи арслон || шер „львица", бури 
(эркак) „волк", уррочи бури „волчица" и т. п.При отсутствии указанных определителей слово выражает общий род; £р. русск.: „ребенок*, узб. яболаи. - 'Взятое в скобки слово эркак [рроцчи (эркак)] может быть опущено; в таком случае слово, не отражая половых различий, выражает общий род; ср . русск.: .товарищ*, .педагог", „инженер" и т. п.

§ 49. В словах, заимствованных из языков, обладающих категорией грамматического рода, в ряде случаев род выра­жается средствами языка — источника заимствования. К числу таких языков относятся арабский и русский языки.Женский род арабских имен образуется с помощью суф ­фикса -а (после согласных), -я(йа) (после гласных); му ал- 
лим „учитель", муаллима „учительница", шоир „поэт", шоира „поэтесса", мураббий „воспитатель", мураббия „воспитатель­ница". Имена собственные; Карим — и. с. мужское, Карима— и. с. женское, Салим — и. с. мужское, Салима — и. с. жен­ское, Соли — и. с. мужское, Солия — и. с. женское и т. п.Из русского языка вместе с приметой женского рода за­имствованы преимущественно nornen agentis: студентка, ар­
тистка, гражданка, комсомолка. Широкое распространение русская форма женского рода получила в фамилиях, образо­ванных на русский манер: Азим-ов — Азим-ов-а, Рацим-os — 
Рацим-ов-а, Косим-ов — Косим-ов-а и т. п.1 Общеродовое имя, объединяющее самок и самцов; ср.узб. от и русск. 
„лошадь".

* Хотин —.женщина замужняя", аёл — общее наименование представи­
тельниц женского пола, объединяющее девушек и женщин.
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§ 50. Категория числа1. Само понятие категории числа для узбекского языка резко отлично от такового, например, в русском языке. Узбекские существительные, как правило, по своему содержанию не различают единственного и множест­венного числа (ср. р усск.: „деньги", „духи", „чернила" и т. п.) и в то же время могут безразлично выражать идею единст­венного и множественного числа (ср. русск.: „щипцы", „очки", „часы" и т. п.). Таким образом, узбекские имена: бола, тог, 
цуш, балщ , олма и т . п. значат (вне контекста): „р е б ен о к ^  де­ти", „го р а~ гб р ы “ , „птица — птицы", „ры ба~ ры бы ", „ябло- к о ~ я б л о к и ", т. е. выражают единичных представителей данной совокупности предметов и совокупность предметов в целом, одно действующее лицо и их совокупность: Мендан 
салом колхозга, х;амма ошна ва дустга, х;амда... яхши цпз^ 
га. . .  (Шайхзода). „От меня привет колхозу, всем знакомым и друзьям и ... хорошеньким девушкам". Следовательно, для узбекского языка в подобных случаях надо говорить не о единственном и множественном числах, а о б  и н д и в и д у а л  ь- н о - к о л л е к т и в н о м  числе. В силу этого, средства, кото­рыми располагает (см. ниже) узбекский язык для формаль­ного выражения идеи множественности, пускаются в ход значительно реже, чем это делается, например, в русском языке, а потому нередко узбекское предложение формально может быть переведено на русский язык двояко: тоща бор- 
ди „он пошел в гору — горы" и т. п.Как видно из примеров, приведенных выше, „чистая" ос­нова слова (имени) выражает как данный род в его целом, так и его индивидуальных представителей. Эта форма имен употребляется в тех случаях, когда нет возможности или не-* обходимости членить данную совокупность предметов на их индивидуальных представителей; число лиц или предметов узнается из контекста или обстановки речи.То же самое имеет место в отношении 3-го л. глаголов: 
келди может означать „пришёл" и „пришли", уциЬи „читал", „учился" и „читали", „учились".Множественное число находит свое формальное выраже­ние при указании на тот факт, что данный род, данная со­вокупность предметов'—лиц состоит из индивидуальных, вы- делимых частей диффузного (с точки зрения числа) пред­мета.Узбекский язык для выражения категории числа распола­гает тремя способами: 1) м о р ф о л о г и ч е с к и м  (§ 51),2) л е к с и ч е с к и м  (§ 57), 3) с и н т а к с и ч е с к и м  (§ 58).

1 Это тема на материале узбекского языка обстоятельно разработана доцентом С А Г У  А . Г. Гулямовым ^Категория множественного числа в уз­бекском языке“ (A . F . F y ломов. Узбек тилида купли» фЛЫ'ория^и. J oiii- кент. 1914, б . 5G; на узбекском языке)
3 — 690 33



§ 51. Морфологический способ образования категории числа реализуется с помощью аффикса -лар\ который, при­соединяясь к основам, сообщает им;1. И д е ю  ч л е н и м о й  м н о ж е с т в е н н о с т и :  болалар „дети", moFAap „горы", цушлар „птицы", балихлар „рыбы", 
олмалар „яблоки", ёзЭилар „они писали", уцидилар „они чи­тали" и т. п. Эти формы слов, в отличие от форм бола, тору 
цуш, ёзди, которые также, как сказано, заключают в себе идею совокупной множественности, передают не множествен­ное число в его узко-грамматическом понимании, т. е. дают не столько количественное выражение, сколько представле­ние о породах, сортах или соединении известных лиц (пред­метов и пр.), из которых состоит данная совокупность пред­метов^—лиц.2. З н а ч е н и е  с о в о к у п н о с т и  л и ц  без выделения их индивидуальных представителей, т. е. образует в этом случае с у щ е с т в и т е л ь н о е  с о б и р а т е л ь н о е :  де^цонлар „крестьяне—крестьянство", профессорлар „профессора— профес­сура", ёшлар „молодые люди—молодежь", муаллимлар „учи- теля~учительство“ и т. п.3. Г и п е р б о л и ч е с к о е  з н а ч е н и е :  Сенинг хотирангни 
унутмас асло | Менинг юракларим, У рта Осиё! ()(. Олимжон). „Никогда не забудет тебя (собств. „память о тебе") мое серд­це (мн. ч .! ), о Средняя Азия Г Менинг бошларимга тегиб ут- 
дилар ул ипак цуллари япроцларингнинг. (J(. Олимжон). „Кос­нулись моей головы (мн. ч .! ) те шелковые руки твоей ли­ствы".4. З н а ч е н и е  п р и б л и з и т е л ь н о г о  п о д с ч е т а ,  *ш> имеет место при соединении указанного аффикса с числи­тельными количественными: унлар „десятки", юзлар „сотни", 
соат бешларда „около пяти часов“ .5. З н а ч е н и е  о б о б щ е н и я  р я д а  л и ц  или географи­ческих имен, наделяемых одинаковыми качествами, и значе­ние совокупности членов семьи. Указанные значения полу­чают имена собственные: Навоийлар „Навои" (такие поэты, как Навои), Тошкентлар „такие города, как Ташкент", Шариф- 
лар „Шарифы" (Шариф и его семья); ср. русск. „Петровы уехали".§ 52. Заимствованные слова в ряде случаев (особенно это относится к арабским заимствованиям) сохраняют форму мно­жественного числа языка — источника заимствования, причем формы м н .ч . нередко в узбекском языке понимаются как един­ственное число или претерпевают на узбекской почве порой значительные семантические изменения, что и служит осно­ванием к образованию от этих форм узбекского мн. ч. 11 О составе афф. -лар см. А .  Н . Кононов. Грамматика турецкого языка. Лнгр, 1941, стр. 40, сноска 1; А . Г . Гулямов , ук. раб., стр. 7 — 8.
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(cp.: mutatis mutandis в русском яз.: „рель-с+ы “, „к ур -с+ ы *; с другой стороны: узб. бо:мачи — русск. „басмач-и“ , тур. йгни- 
чери—русск. „янычар-ы“):

фан — арабск. ед. ч. „наука“, фунун— арабск. мн. ч . „науки" (употребл. в сложных словах); в обычном же лите­ратурном и разговорном языке — фанлар, х°л — арабск. ед. ч. „положение", „состояние", ахвол — арабск. мн. ч. „поло­жение" (в абстрактном значении), а̂ волотп — арабск. мн. ч. женского рода „обстоятельства" Ц ахволлар—ахволотлар „об­стоятельства"; х;ан;— арабск. ед. ч. „право", хуцуц — арабск. мн. ч. „права"; от обеих форм образуется также узб. мн. ч . 
ХЩлар, ХУЦУЦМР'* фяцир „бедняк", фуцаро „бедняки* (в ста­ром узбекском языке „жители", „обыватели", „население")II узб. мн. ч .—фацирлар, фуцаролар (с равными значения­ми: „бедняки", „жители*, „обыватели"); х ^ вон „животное", 
Хайвонот „животные"— узб. мн. ч .:  х айвонлаР ~~ X a^eOHOmjiaP'В отдельных случаях форма арабск. ед. ч . неупотреби­тельна в современном узбекском языке: валад „дитя" не упо­требляется; арабск. мн. ч. от этого слова авлод И его узбек­ский дублет авлодлар в узб. языке воспринимается со значе­нием „потомки", „потомство", „поколение"; арабск ед. ч. узе „член" в современном узбекском языке не употребляется (или воспринимается как архаизм со значением „часть тела", „организм"), а’з о - арабск. мн. ч. от узе воспринимается в узб. яз. как ед, ч ., от которого образуется узб. мн. ч. азолар „члены".Форма персидского мн. ч. (и то только с суффиксом -он) встречается в современном языке крайне редко и восприни­мается как архаизм: мардон „муж — мужи", ХУКМ^°Р0Н *»вла" стители".Русские слова, имеющие только грамматические приметы множественного числа (напр. „консервы", „ясли", „ботинки"), в узбекском языке получают форму конверта, яслау ботинка, от которых и образуется форма мн. ч. : консервалар, яслалар, 
ботинкалар, т. е. разные сорта консервов, разные типы яслей, разные сорта ботинок.Русские слова с суффиксом единичности „*ин“ : „англи­чанин", „гражданин", „мещанин", „дворянин" и т. п. в узбек­ском языке утрачивают этот суффикс (вероятно, под влиянием процесса опущения этого суффикса в русском языке; ср.: англичанин — англичане), j .  е. получают ф^рму: англичан, 
гражданS  мешчан, дворян и т. п ., от которой и образуется мн. ч .: англичанлар, гражданлар, мешчанлар, дворянлар.§ 53. Определительные группы (прилагательное +  существи­тельное, существительное +  существительное; см. § 461) пред­ставляют собой единый семантико-синтаксический комплекс,При обращении сохраняется форма шгражданинУ



в  котором определитель теснейшим образом сливается с оп­ределяемым. „Эти синтаксические комплексы стоят на грани лексического объединения (по семантике сложного, состав­ного слова) и синтаксического соединения (как составные ча­сти члена предложения)1®.В силу этой особенности узбекских определительных групп (словосочетание >  слово) все формальные элементы (лексе­мы и синтаксемы) присоединяются только к определяемому1 2: 
яхши бола „хороший ребенок®, „хорошие дети (детвора)®, ях- 
ши болалар „хорошие дети® (наделённые индивидуальными при­знаками), ёроч куприк „деревянный мост—мосты®, e'FOH куп- 
риклар „деревянные мосты® (выделяемые из общего числа).Парные слова *идиш-оёц „посуда®, бола-чаца „дети, дет­вора* и т. п., как правило, образуют мн. ч. по типу опреде­лительной группы: идиш-оёцлар „разные сорта посуды®, бола- 
-чакалар „дети (например, разных возрастов)® и т. п. Торлар 
ястпщ, тушак булар цир-чуллар. (Шайхзода)3 4. „Горы — подуш­кой, [а] постелью станут степи-пустыни®.Иногда, при необходимости выражения членимой множе­ственности, оба компонента парного слова принимают афф. -лар: Гу зал борда уйнашмоцда цузичоцлар-болалар. (Фольклор). „В  прекрасном садочке играют ягняточки-деточки®. Дуст- 
лар-ёронлар цувнар совет гулзорида. (Фольклор)\ „Друзья-прия­тели веселятся в советском саду (цветнике)®.§ 54. Аффикс -лар (как и прочие аффиксы) при однород­ных членах предложения присоединяется к каждому из од­нородных членов в тех случаях, когда имеется в виду чле­нимое множество: Оталардан, оналардан, дустлардан салом! 
(X- Олимжон). „От отцов, от матерей, от друзей привет!® В случаях нечленимого, сплошного множества афф. -лар (как и другие афф.) присоединяется только к последнему из од­нородных членов: Ота, она.урил, цизлар оёц ости булмасинлар. P f .  Олимжон). „Отцы, матери, сыновья, дочери пусть не бу­дут попраны®.

§ 55. Кроме аффикса -лар, множественное число выража­ется с помощью:1. Афф. -к ( =  показатель 1-го лица множ.ч. в ряде гла­гольных форм): э-ди-к „мы были*(афф. сказуемости прош. вр.,§ 296), ёз-са-к „если мы (на)пишем* (1 л. мн. ч . ;наст.-буд. вр. уел. накл., § 355), ёз-ай-ли-к „напишем-ка® (I л. мн. ч. наст.- буд. вр. желательного накл., § 371).2. А ф ф .-з  [=показатель двойственно-множественного числа аффиксах 1 и 2 л. мн. ч . сказуемости (§ 295), принадлежно­1 Акад. И . И . Мещанинов. Общее языкознание. Лнгр. 1944, стр. 94.* О  сочетаниях типа Фанлар Академияси  „Академия Наук-, $цучи- 
ларнинг китоблари „книги учеников* см. § 461.

8 Примеры из ук. раб. А . Г . Гулямова, стр. 13.4 Там же, 14.
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сти (§ 60) и личных местоимениях 1 и 2 л. мн. ч .]: э-ди-нг „ты был*, э-ди-нг-из „вы были*; уци-нг „читайте* (вежливая форма при обращении к одному лиду), уц и  нг-из или уци-нг- 
лар „читайте* (обращ. ко многим лицам); ота-м „мой отец*, 
ота-м-из „наш отец*, ота-нг „твой отец*, ота-нг-из „ваш отец1*, ёз-а-ман „я (на)пишу*, ёз-а-м-из „мы (на)пишем*, 
ёз-а-сан „ты (на)пишешь*, ёз-а-си-з „вы (на)пишете*, ёз-са-нг „если ты (на)пишешь*, ёз-са-нг-из „если вы (на)пишете*.Этот же аффикс мы находим в составе личных местоиме­ний: би-з, си-з (§ 214)1 2 3;как показатель двойственного числа-з сохраняется в ряде слов, выражающих преимущественно пар­ные части тела: куз „глаз-а*, 0FU3 „рот*, эгиз (вероятно, из 
ukkU'3?) „близнецы*, „двойня* и т. п.3. Афф. -(и)ш, собственно, — афф. взаимной формы глаго­лов (§ 262), передающий совместно-взаимные действия, слу­жит для выражения категории множественности (в плане со­бирательности, совместности) при глагольных формах 3 лица: . . .  Саида, Наби, Вали, Азим деган б&лалари мактабда уциша- 
ди.(„Низил Узбекистон“4 7. XI 1944) ее дети Саида, Наби, Вали, Азим учатся в школе*. Хаммаси %ам: „Нани, буёща-буёк,- 
цаи, деб таклиф цилишади. (F . Гулом), „И  все они приглашают: „Сю да, пожалуйста, сюда (садитесь!)* .. .улар кеча цирга сомон- 
га кетишганэди. (F . Гулом), „...он и вчера (еще) ушли в степь за саманом*.Для усиления значения при формах с афф. -(и)ш может быть употреблен афф. -лар: Насам тиришдилар. (F. Гулом)*. „Они [все] заставили [меня] поклясться*.§ 56. В случаях особо акцентированной вежливости, при выражении настоятельной (но почтительной) просьбы, под­черкнутого приказания и т. п. употребляется двойной пока­затель мн. ч.: -з и -лар: бизлар (би-з-лар) „мы*, сизлар „Вы*, 
хуш келиОсизлар/ „добро пожаловать 1“ (мн. ч.), мар^амат ци- 
лингизлар! „сделайте одолжение!", ^ормангизлар! „не уста­вайте 1“ (приветствие, употребляемое при встрече с работаю­щими).§ 57. Лексический способ. Как сказано выше (§ 50), уз­бекское слово содержит в себе представление индивидуаль­ного и коллективного; наряду с подобными словами, имеются также и такие, которые по существу своего значения не мо-

1 Наряду с формами ота-м-из, ота-нг-из, употребляются также формы 
ота-м-лар, ота-нг-лар, передающие подчеркнутую почтительность, веж­ливость: „мой батюшка*, „твой батюшка*. С р .: ота-лар-им  „мои отцы— мои предки*.* См. А. Н . Кононов. Грамматика турецкого языка, стр. 95, сноска 1.3 Интересно отметить, что наряду с эгиз употребляется также эгизак 
(эги-з-а-к), где-к, возможно, показатель мн. ч.

4 В дальнейших цитатах: Н . У з .6 А . Г . Гулямов, ук. раб., стр. 50.
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гут, как правило, принимать афф. -лар, так как не могут быть членимы на составные элементы. К числу таких слов отно­сятся :1. С у щ е с т в и т е л ь н ы е  с отвлеченным значением, об­разуемые преимущественно с помощью афф. -лик, -чи-лик (§ 125): оцлик „белизна*, цизиллик „краснота*, камбагаллик „бедность®, гузаллик „красота®, баландлик „высота®, osfuhauk „худоба®, озодалик „чистота®, эпчиллик „ловкость®, купчилик „большинство®, озчилик „меньшинство®.Если подобные существительные приобретают конкретное или гипербо­лическое значение, то эти слова могут принимать афф. -лар: грзалликлар „красоты*.2. С у щ е с т в и т е л ь н ы е ,  выражающие общественное по­ложение или отношение к определенной профессиональной группе, или само наименование данной социальной или про­фессиональной группы; эти существительные образуются, глав­ным образом, с помощью афф. -чи+лик, -лик: де^цончилик „крестьянство* (положение или занятие крестьянина — ка­тегория социальная; ср .: дсщонлар „крестьяне — крестьянст­во®—собирательное значение, см. § 5 1 ,2),уцитучилик „учитель­ство® (профессия учителя), ишчилик „положение рабочего*, 
оталик „отцовство®, оналик „материнство® и т. п.3. С у щ е с т в и т е л ь н о е ,  обозначающее какое-либо ве­щество, не поддающееся подсчету по единицам: ун „мука®, 
туз „соль®, мой „масло®, I f „сало®, бурдой „пшеница®, сук „пшено®, асал „мед®, узум „виноград®, олтин „золото®, кумуиг „серебро®, темир „железо® и т. п.Приведенные и им подобные слова могут принимать афф. -л ар, выра­жая в этом случае не само вещество, а его сорта, породы и т. п.: унлар  „разные сорта муки*, мойлар „масла*, узумлар  „разные сорта винограда* и т. п.4. С у щ е с т в и т е л ь н ы е ,  выражающие: а) части тела или организма (людей и животных): цул„ рука/руки®, оёц „нога/нбги®, куз „глаз-а®, тиш „зуб-ы“, цош „бровь/брови®, 
бармоц „палец/пальцы®, соч „волос-ы“ , тирнок, „ноготь/ногти®, 
яаб „губа/г^бы® ит . п . ;  б) парные предметы: этик „сапог-и“ , 
калиш „калош-и®, ботинка „ботинок/ботинки®, кузойнак „очки®, 
цулцоп „перчатка/перчатки®, зирак „серьга/серьги".Приведенные и им подобные слова в соединении с афф. -лар выражают членимое множество: цуллар „руки* (правая и левая), лаблар „губы* (верхняя и нижняя), этиклар „сапоги* (разных сортоь).§ 58. Синтаксический способ выражения категории чис­ла реализуется:1. Сочетанием существительного с предшествующим ему
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числительным количественным или неопределенным („много* *, .м а л о ' и т. п.) или „обобщительными" (термин А . М . Пеш- ковского) местоимениями („всякий**, „любой", „различный"): 
уч от „три лошади", бешта1 китоб „пять (экземпляров) книг", 
куп бола „много детей", оз сув „мало воды", турли дафтар „разные тетради", кархил шоколад „различные (сорта) шоко­лада" и т. п.Некоторые из приведенных сочетаний принимают иногда афф. -лар, что бывает тогда, когда речь идет о предметах известных, индивидуализиро­ванных, т. е. выделяемых из общего числа им подобных предметов или лиц, а также в случаях подчеркнутой почтительности, уважения: крп сдам „много народа*, куп одамлар „много людей', акамнинг унта болалари бор „у моего старшего брата трое детей* (оттенок уважения).2. П а р н ы м и  существительными: уст-бош „одежда", идиш- 
юец „посуда", катта-кичик „большие и малые", „старшие и младшие" и т. п.3. Множественным числом подлежащего при единственном числе сказуемого: бу болалар — физкультурачи „эти ребята — физкультурники", деразалар очщ  „окна открыты", китобларим 
йук „у  меня нет книг", дафтарлари бор „у  него имеются тет­ради".4. П о в т о р е н и е м :  а ) С у щ е с т в и т е л ь н ы х ,  выражающих преимущественно количество, меру, вес и т. п .: коп-коп ун „мешки муки" (коп „мешок"), туда-туда одам „толпы людей" 
(туда „куча", „толпа"), даста-даста гул „букеты цветов" (даста „количество ч . - л . ,  которое можно взять в одну руку"), жой- 
-жойга коровул куйди „вовсе места (во многие места) поставил караулы", сочлари тарам-тарам „волосы у нее [лежат] прядя­ми" (тарам „прядь"), иузалар чаман-чаман „хлопчатник в пол­ном цвету" (чаман „лужайка, покрытая цветами**) и т. п, б ) П р и л а г а т е л ь н ы  х: кора-кора булут „черные-черные тучи", 
баланд-баланд moF „высокие-высокие горы", билк-билк тупрок „толстый слой рыхлой пыли" и т. п. Путем повторения прила­гательных определяемому сообщается повышенная, усиленная степень к а ч е с т в а  и к о л и ч е с т в а 2. При перенесении уда­рения на прилагательное сочетанию сообщается только уси­ленная степень качества: кора-кора булут „чёрная-пречёрная т уч а ", в) Ч и с л и т е л ь н ы х ,  м е с т о и м е н и й ,  н а р е ч и й :  
Уч-уч пиёла ичишди. „Они выпили потри пиалы". Хар растада 
минг-минг дукон.(Фуркот). „В  каждом (торговом) ряду тысячи- тысячи лавок". Кеча ким-ким келди? (ким-ким?=кимлар?).

1 Числительные штучные, см. § 205.8 „Биз букунги узбек тили материалларини текшириш асосида сифатнинг*акрорнда дам куплик идеясининг ифодаланишини кУрамиз. Баланд-баландё F04 бир 6fo4 эмас, к^п ёгочдир? буюк-буюк „большой-нребольшой* эмас, балки „большие-бол ьшие“дир. (A .F .  Г у  ломов, ук. раб., стр. 55).
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„Вчера кто (что за люти) приходили?** Нама-нима олдинг? „Что (за вещи) ты купил?** Кйер-цаерга бординг1? „Куда (в ка­кие места) ты ходил ?“
Категория принадлежности.

§ 59. Категория принадлежности служит для выражения принадлежности, т. е. передает отношение обладателя к пред­мету обладания (ср. русск. притяжат. местоим.: „мой отец- , „тв.оя мать**, „его сестра** и т. п.).Категория принадлежности выражается четырьмя спосо­бами: 1) аффиксами принадлежности, 2) Род. п. личных место­имений и афф. принадлежности (плеонастический способ),3) Род. п. личных местоимений, 4) притяжательными самостоя­тельными местоимениями. Первые два способа могут быть названы морфологическими способами выражения принадлеж­ности, вторые д в а — синтаксическими, причем второй способ, собственно, соединяет в себе обе идеи, т. е. его следовало бы называть: синтактико-морфэлогический способ.Перейдем к рассмотрению каждого из указанных спо­собов.§ 60. Аффиксы принадлежности передают в единой мор­фологической форме соединение предмета обладания с облада­телем, соответствуя русским притяжательным местоимениям .Аффиксы принадлежности:
ЛИЦО,; Число.Единств. Множеств.
1 - е -м -миз2 -е -нг -нгиз3 -е <с)иАффиксы принадлежности — ударны.При согласных основах1 2 между основой и аффиксом воз  ̂никает соединительный гласный и (см. примеры). Афф. 3-го лица обслуживает форму ед. и мн. ч . : -си при гласных осно­вах2, -и при согласных основах (см. примеры).Афф. -м и з< -м  +  из, -Н2п з < -н г  + и з, где -м , -нг — афф, 1-го и 2-го л. ед. ч ., -из — архаичный афф. двойственно-мно­жественного числа (см. § 214). Вопрос о составе афф. -(c) и — неясен3.

1 Примеры из ук. раб. А . Г . Гулямова, стр.- 55, 56.2 Термины „согласная (гласная) основа* означают .основа, оканчиваю­щаяся на согласный (гласный) звук*.3 См. А .  Н . Кононов. Грамматика турецкого языка, стр. 52, сноска 1*
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Ед. ч. Ота „ о т е ц ( Мн. ч.1. Отам „мой отец". 1. Отамиз „наш отец",2. Отанг „твой отец". 2. Отангиз „ваш отец",3 . Отаси „его ц их отец".
Китов „книга".Ед. ч. Мн. ч.

Китобим „моякнига". 1. Китобимиз „наша книга",2. Китобинг „твоя книга". 2. Китобингиз „ваша книга".3. Китоби „его || их книга".При необходимости уточнения числа обладателей в 3-м лице прибегают к форме Род. п. от личного местоимения 3-го л. (см. ниже).Многосложные слова, оканчивающиеся на ц — к, в соединении с аффиксами принадлежности озвончаются: ц >  г , (§26): ц у л о ц ^ ц у -
AOFUM .мои уши*, эт и к > эт и ги  .его сапоги*. Исключения из этого пра­вила падают преимущественно на односложные и заимствованные слова.Некоторые двусложные слова с „беглыми* и , у  при наращении афф. принадлежности утрачивают их (§ 36): цорин"^> цорни „его живот", бу* 
рун^> бурнинг „твой нос".Афф. принадлежности при однородных членах предложения могут быть отнесены к последнему из них (ср. афф. -лар, § 54). Так, вместо: Китоби­
миз, дафтаримиз, цаламимиз бор . „У  нас есть книги, тетради, каранда­ши*, говорят: Китоб, дафтар, цаламимиз бор .§ 61. При именах во множ. ч. аффикс -лар предшествует аффиксу принадлежности.

Китоблар „книги*.Ед. ч. Мн. ч.1. Китобларим „мои книги". 1. Китобларимиз пнаши книги".2. Китобларинг „твои книги". 2. Китобларингиз „ваши книги".3. Катоблари „его книги Ц их книга || их книги".Афф. -лар, присоединяясь к афф. принадлежности I-го и 2'ГО л ., передает подчеркнутую почтительность, вежливость:, 
ота-м-лар „мой батюшка", опа -нг-лар „твоя старшая сестрица".§ 62. Плеонастический способ выражения категории при­надлежности реализуется следующим образом: предмету об­ладания, снабженному афф. принадлежности, на правах опре­деления предшествует форма Родительного падежа личного местоимения (§ 217).

Личные местоимения и их формы Род. п.Ед. ч. Род. п. Мн. ч. Род. п.1. Мен „я", лшшнг „мой". 1. Биз „мы", бизнинг „наш ".2. Сен „ты", сенинг „твой". 2. Сиз „вы ", сизнинг „ваш ",3. У  „он, она*, унинг пего, её". 3. Улар „они", уларнинг „и х".



Плеонастический способ выражения принадлежности, в отличие от простого, преследует, главным образом, стилисти­ческие цели и отличается от него большим логическим акцен­том, падающим на имя обладателя.
Ед. ч. Ота „отец*. Мн. ч.1. Менинг отам „мой отец* (доел.: „мой отец-мой“).2 . Сенинг отанг „твой отец*. -3. Унинг отаси „его отец".

1. Бизнинг отамиз „наш отец".2. Сизнинготангиз „ваш отец*.3. Уларнинг отаси „их отец*.
Ед ч. Китоблар „книги*1. Менинг китобларим „мои книги*.2. Сенинг китобларинг „твои книги*.3. Унинг китоблари „его книги*.

Мн. ч.1. Бизнинг китобларимиз „наши книги*.2. Сизнинг китобларингиз „ваши книги*.3. Уларнинг китоблари „их книги*.
§ 63. Синтаксический способ (А) выражения категории принадлежности осуществляется с помощью формы Род. п. .личных местоимений, стоящих в позиции определения к предмету обладания. Этот способ встречается преимущественно в жи­вой разговорной и стихотворной формах речи и обслуживает, как правило, т о л ь к о  1-ое и 2-ое л. множественного числа: 

бизнинг уй  „наш дом“ , сизнинг китоб „ваша книга", бизнинг 
Хамид „наш Хамид*.

§ 64. Синтаксический способ (Б) осуществляется с помо­щью т. н. притяжательных самостоятельных местоимений Х§ 233), которые образуются от местоимений и существитель­ных с помощью афф. -ники « - н и  +  ки , где -ни <  -нинг —афф. Род. п., а -ки — словообразовательный аффикс). Форма на -ники 
в позиции предиката служит для выражения „абстрактной принадлежности*, т. е. такой, которая выражена отдельно от объекта принадлежности (предмета обладания).Ед. ч.1. Меники „мой", „принадлежащий мне*.2. Сеники „твой*, „принадлежащий тебе*.3. Уники „его*, „принадлежащий ем у*.Мн. ч.1. Бизники „наш ", „принадлежащий нам*,2. Сизники „ваш ", „принадлежащий вам*.3. Уларники „их*, „принадлежащий им*.
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Ср . еще: отамники (ота-м ники) „принадлежащий моему отцу", КоЬирниш  „Кадыров", „принадлежащий Кадыру® и т. п.Примеры: бу китоб метки , у — акамники „эта книга моя, та—моего старшего брата"; бу 6of бизники, у — Кодирники, 
тави бог Цодирнинг акасиники „этот сад на1п, тот — Кадыров, а вон тот сад — старшего брата Кадыра".§ 65. Особенность употребления афф. принадлежности (в сравнении с русскими притяжательными местоимениями) состоит в том, что афф. принадлежности употребляются соот­носительно с лицом обладателя, выступающего в функции подлежащего:
мен планимни бажараман „я выполняю свой (в узб. „мой")план";
сен ишингни битирдинг „ты закончил Свою (в узб. „твою")работу";у ва'дасини, бузмади „он не нарушил своего (в узб. „его")обещания" и т. д.Если обладатель не является подлежащим, то указанное различие между русским и узбекским языками исчезает:

мен планимизни бажараман „я выполняю наш план";
сен ишини битирдинг „ты закончил его работу";
биз хатингизни уцидик „мы читали ваше письмо".Категория падежа.§ 66. Падеж — форма имени (или любой другой субстан­тивированной части речи), возникающая в зависимости от функции, которую имя выполняет в предложении в резуль­тате подчинения имени другому имени или глаголу.Такие синтаксические отношения имён выражаются не только падежом, но и с помощью п о с л е л о г о в  (§86) и с л у ж е б н ы х  и м е н  (§ 104); послелоги выражают различные синтаксические отношения, например: инструментальные, ло­кативные и абстрактно-логические отношения (напр., отноше­ния причины и следствия, противопоставления и т. п.); служеб­ные имена, как правило, передают пространственные отношения.Узбекское склонение, в отличие от русского, состоит в измене­нии только п о  п а д е ж а м. Падежей в узбекском языке ш есть:1) Основной, 2) Родительный, 3) Дательный, 4) Винительный, 5) Местный, 6) Исходный.1. О с н о в н о й  падеж совпадает с основой имени: ота „отец", она „мать", китоб „книга" и т. п.2. Р о д и т е л ь н ы й  падеж образуется с помощью афф. 

отанинг „отца", китобнинг „книги".Род. п. от 1 и 2 л . ед. ч. личных местоимений: менинг (вм. ожидае­мого меннинг), сенанг (вм. ожидаемого сеннинг).В литературном разговорном языке иногда, а в ряде диалектов, как
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правило, Род. п. имеет форму -ни: Ущ чини(нг) дафтари „тетрадь учени­ка"; начальное -н в результате ассимиляции дает формы -динг, -тинг иир.3. Д а т е л ь н ы й  падеж, отвечающий на вопросы „ком у?", „чем у?", „куда?", образуется с помощью афф.-га: отага „отц у", „к отцу", китобга „(к) книге", „в книгу". Афф. Дат. п. в со­единении со словами, оканчивающимися на согласные к, pf произносится и пишется в форме -ца: уртоц —уртоща „(к) товарищу", бор —боща „(к) саду", „в сад"; в соединении со словами, оканчивающимися на к, г, — произносится и пишется в форме -ка : этик — этикка „(к) сапогу", „в сапог(и)", барг — 
баркка „(к) листу", „в листья".После глухих согласных афф. Дат. п. -га произносится как -ка, но на письме сохраняется форма -га: ашга (тика) „на работу", „работе*; отга (iотка) „лошади* (кому?) „на лошадь* и т. п.В  некоторых диалектах иногда афф. Дат. п. имеет форму -а (после согласных), -я  (после гласных).4. В и н и т е л ь н ы й  падеж образуется с помощью афф. 
-ни: отани „отца", китобни „книгу".В разговорном языке афф. Вин. п. иногда претерпевает следующие изменения: а) утрачивает гласный -и, т. е. звучит как -н: отасин вм. ота- 
сини; б) в зависимости от качества конечного согласного основы, звучит как -да, -ти и п р ., но на письме сохраняется форма -ни.5. М е с т н ы й  падеж, отвечающий на вопросы „гд е?", „в ком ?", „в чем ?", „на чём?", „когда?“ , образуется с помощью афф. -да: отада „у  отца", китобда „в книге", деворда „на сте­не", мартда „в марте".После глухих согласных афф. Мести, п. звучит как -та, но пишется 
-да: ишда (ишта) „(в) на работе", этикда (этикта) „в сапоге".6. И с х о д н ы й  падеж, отвечающий на вопросы „откуда?", „от (из) кого?*, „от (из) чего?", образуется с помощью афф. 
-дан: отадан „от отца", китобдан „из книги".После глухих согласных афф. Исх. п. звучит как -тан, но пишется 
-дач: ишдан (титан) „с работы", отдан (оттан) „с (от) лошади".В разговорном языке иногда слышится старая „чагатайская“ форма этого падежа -дин || -тин.§ 67. Таблица падежных аф фиксов.Падежи Аффиксы Примеры1. Основной2. Родительный3. Дательный4. Винительный5. Местный6. Исходный

-нинг
-га (-ца, -ка) 

-ни 
-да 

-дан

ота, китоб 
отанинг, китобнинг 
отага, китобга1 
отани, китобни 
отада, китобда 
отадан, китобдан

1 Уртоц — ур т ощ а , бог — бощ а , этик — этикка, барг — баркка. 44



§ 68. Узбекское склонение состоит исключительно в изме­нении по п а д е ж а м ,  а не по ч и с л а м ;  причем категория чис­ла есть особое образование, не зависимое (в отличие от рус­ского языка) от склонения.С к л о н е н и е  и м е н  во  м н о ж е с т в е н н о м  ч и с л е  про­исходит с помощью тех же самых (§ 67) падежных аффиксов, которые присоединяются к основе множеств, числа ( =  осно­ва - f  афф. - лар).
Китобмр „книги*.1. Осн. п. — китоблар „книги".2. Род. п . — китобларнинг „книг*.3. Дат. п. —кптобларга „книгам", „в книги".4. Вин. п. — китобларни „книги".5. М естн. п. — китобларда „в книгах*.6. И сх. п. — китоблардан „из книг".§ 6 9 .  С к л о н е н и е  и м е н  с а ф ф и к с а м и  п р и н а д ­л е ж н о с т и  (§ 60) происходит с помощью падежных аффик­сов, которые присоединяются к основе с афф. принадлеж­ности:1. О сн. п. — отам „мой огец", отанг „твой отец", отаси„его отец*, китоби „его книга".2. Род. п. — отамнинг, отангнинг, отасининг, китобининг.3. Дат. п. — о тамга, отангга, отасига, китобига.4. Вин. п. — отамни, отангни, отасини, китобини.5. М ест. п. — отамда, отангда, отасида, китобида.6. И сх. п . — отамдан, отангдан, отасидан, китобидан,1. Осн. п .—отамиз „наш отец", отангиз „ваш отец".

оталари „их отец".2. Род. п. — отамизнинг, отангизнинг, оталарининг.3. Дат. п. — отамизга, отангизга, оталарига,4. Вин. п. — отамизни, отангизни, оталарини*5. Мест. п. — отамиздау отангизда, оталарида.6. И сх . п. — отамиздан, отангиздан, оталаридан.§ 70. Склонение определительных групп происходит по об­щ ему правилу: афф. падежа присоединяется только к опреде­ляемому: 1) катта 6of „большой сад", 2) катта борнинг, 3) кат- 
та боцца, 4) катта 6ofhu, 5) катта борда, 6) катта 6oFdan\ ср. еще: 1. Пионерлар саройи „Дворец пионеров", 2. Пионер- 
лар саройининг, 3. Пионерлар саройига, 4. Пионерлар саройини,5. Пионерлар capouudaf 6. Пионерлар саройидан.§ 71. Аффиксы падежей [как все прочие, ср ., напр., афф.
-лар (§ 54), афф. принадлежности (§ 60) и пр.] при о д н о р о д ­
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н ы х  ч л е н а х  предложения присоединяются к каждому из* * однородных членов в тех случаях, когда имеются в виду ин­дивидуализированные однородные члены: Отамга, онамга, out- 
намга ва дустимга салом! „Привет моему отцу, моей матери, моим знакомым и друзьям 1“ В противном случае общий для всех однородных членов аффикс присоединяется только к последнему из ш х:О т а, она, ошна ва дустларга салом! „При­вет отцам, матерям, знакомым и друзьям!"§ 72. Функции падежей1 заключаются в выражении раз­личных синтаксических отношений в предложении.Здесь принят несколько иной порядок рассмотрения паде­жей, чем в предыдущем разделе, а именно: 1) Основной, 2) Винительный, 3) Дательный, 4) Исходный, 5) Местный, 6) Ро­дительный, что объясняется схождением некоторых функций первой пары, диаметральной противоположностью второй и особыми функциями третьей.§ 7 3 .  О с н о в н о й  п а д е ж 2, совмещая в себе функции прямого и косвенных падежей, пережиточно отражает ту стадию развития языка, когда синтаксические отношения, осуществляемые в современном языке с помощью специ­альных падежных аффиксов, выражались другими средствами, главным образом, порядком слов. Основной падеж прак­тически может выступать в функциях всех остальных паде­жей, особенно часто замещая Родительный и Винительный падежи, реже — падежи локативные (Дательный, Местный, Исходный).О с н о в н о й  п а д е ж  ф у н к ц и о н и р у е т  в п р е д л о ж е ­н и и к а к :1. П о д л е ж а щ е е  (логический субъект при активном глаголе, логический объект при пассивном глаголе): Ра^им 
уцучи(дир) „Рахим — ученик", Карам кетда „Карим уш ёл", 
хат ёзилда „письмо написано", бу хат колхозчилар томонидан (§ 80) ёзилда „это письмо написано колхозниками".2. Именное с к а з у е м о е  [в соединении с аффиксами ска­зуемости (§ 294) или формами гл. булмон, (§ 297)], соответствуя русским Именительному и Творительному падежам: Тоигхент 
ша^ар(дар) „Ташкент — город", мен уцучиман „я — ученик";. 
у ущтуча эда „он был учителем",улар тракторчи булар „они будут II станут трактористами".3. О б ъ е к т  (прямое дополнение), который в узбекском языке выражается также Винительным падежом (§ 75). О с­

1 Эта тема на материале узбекского языка разработана А . Г. Гулямо- вым. См . Айюб Гулом. Узбек тилида келишиклар (С С С Р  Фанлар Акаде- мияси Узбекистон Филиалининг асарлари. Тошкент. 1911, I I  серия. Фило­логия, 2 китоб, б . 3 — 85).* Известный в тюркологической литературе также под наименованием .неопределенный падеж* или „безаффиксальный падеж*.
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новной падеж1 выступает в качестве прямого дополнения,, главным образом, в следующих случаях:а) логический объект, на который распространяется дейст­вие переходного глагола, не выделен из однородных ему предметов, не индивидуализирован или неизвестен говоряще­му: менга битта халам беринг\ „дайте мне (один) карандаш (ein Bleistift)", цовун. яхши кураман „я люблю дыни";б) логический объект является по формально-грамматиче­ским признакам подлежащим при сказуемом в страдательной форме: хат ёзилди „письмо написано", ош ейилди „пища съедена", чой ичилди2 „чай выпит", ош циз томонидан пиши- 
рилди „пища приготовлена девушкой";в) логический (с точки зрения русского языкового мыш­ления) объект при сказуемых йуц „нет", „не имеется", бор „есть", „имеется", куп „много", оз „мало" и т. п.: соати йух  „у него нет часов", „он не имеет часов", китобим бор „у  меня есть книга", „я имею книгу" и т. п .;г) логический объект, содержание которого включено в содержание глагола, в силу чего объект как бы инкорпори­руется в глагол, образуя с ним лексическое целое; этот слу­чай употребления основного падежа встречается: 1) при т. н. „глаголах внутреннего объекта" („винительный внутреннего содержания"), напр., суз сузламоц „говорить" (доел., „слово слбвить"; ср. русек.: „думу думать"), гап гапирмоц „говорить" и т. п .; 2) в сложных глаголах (§ 274): цабул хил мох И этмок .принимать"; 3) при возникновении объекта в процессе дейст­вия или в результате действия: жавоб бермох „отвечать* (ответ давать), хат ёзмок, „письмо писать", чой ичмоц „чай пить", китоб уцимоц „книгу (книги) читать", китоб босмоц „книгу (книги) печатать".Для уяснения механизма этих сочетаний можно привлечь mutatis mutandis русские сложные слова типа „чаепитие", 1 2

1 В тюркологической литературе О с н о в н о й  п а д е ж  в функции прямого дополнения обычно называют Винительным неоформленным падежом.2 В свсе время П. М. Мслисранский (Памятник в честь Кюль Тегина;. стр. 102) обратил внимание .на весьма обыкновенное в Бабур-намэ соче­тание страдат. залога с Винит, падежом...: Туртинчи буким, менинг ра- 
иимим курронда эди, хам  хурронини (sic) олинди, хам  ганимни (sic) хочу- 
рилди. .В-четвертых, то, что противник мой был в крепости; но тем не менее крепость его (sic! » была взята, и противник (sic!) был обращен в бег­ство*. Винительные падежи хургоиичи  и ганимни может быть следует грамматически объяснить как дополнения к безличным формам действи­тельных глаголов, которые у Бабура нередко выражаются страдательным залогом; таким образом, возможно, что олинди есть „взяли* с Вин. пад. объекта (man eroberte с асе.), а хочурилди— „обратили в бегство* с Вин. п. ( =  man schlug in die Flucht с асе.). А . Г. Гулямов (ук. раб., стр. 9) указывает, что в живом разговорном узбекском языке иногда встречаются конструкции типа: ошни ейилди, чойни ичилди, которые совершенно не­допустимы в литературном языке.
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„книгопечатание" и т. п ., в которых объект и название дейст­вия вступают в неразрывную связь, превращая все сочетание в сложное слово, которое распадается при необходимости конкретизировать объект: жавобни бермоц, хатни ёзмоц, чойни 
ичмоц, китобни уцимоц и т. п.; ср. „питие чая", „печатание книги" и т. п.4. Определение в конструкции изафета (см. § 461): Пио- 
нерлар саройи „Дворец пионеров", шахар парки „городской парк".5. Приложение: темирчи Рахим  „кузнец Рахим".6. О б с т о я т е л ь с т в о  в р е м е н и ,  указывающее на момент совершения действия (когда?) и на количество времени (сколь­ко времени?): бу йил куп ишлашга myFpu келади „в этом году придется много поработать"; уни уч кун курмадим „я не ви­дел его три дня".§ 74. В пословицах, поговорках, а иногда в живой речи Основной падеж заменяет пространственные падежи (чаще всего Дательный и Местный): Ер хайдасанг куз (вм. кузда) 

хайда. (Мацол). „Если (ты) пашешь землю, (то) паши осенью". 
Тошкент (вм. Тошкентга) борди. „Он отправился в Таш ­кент".§ 75. В и н и т е л ь н ы й  падеж в своей единственной функ­ции выступает в спокойно-повествовательной речи1 в качестве п р я м о г о  д о п о л н е н и я ,  когда:1. Объект выделяется из данной совокупности однородных предметов, т. е. когда речь идет о предмете известном, о коч тором речь уже шла, выделенном из числа ему подобных (ср. с объектом в основном падеже): китобни уцийди „он чи­тает книгу" (определенную, о которой речь была выше и т. п.; ср .: er liest das Buch).2. Объект: а) имя существительное собственное: Ахмадни 

чациринг! „позовите Ахмеда!2"; б) личное или возвратное ме­стоимение: у мени танимади „он не узнал меня"; в) субстан­тивированно употребленные местоимения (указательные, неопре­деленные), прилагательные, причастия, порядковые числитель­ные: буни курдингми? „видел ли ты это?"; у  аллакимна чацир- 
ди * *он кого-то позвал"; оцнигина ол! „бери только белые!"; 
цичцираётганни чацир „позови кричащего!"; биринчини олинг „возьмите первый".3. Объект грамматически определен именем существитель-

1 В поэтических произведениях нередко отступают от положений, из­ложенных ниже.8 Приложения — названия общеизвестных газет, журналов и т. п- могут выступать в основном падеже: Мен бугун „Хизил Узбекистан* Укимадим.• Я сегодня [газету] „Красный Узбекистан* не читал".
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ным, прилагательным, местоимениями, причастием, аффиксами принадлежности: Дустимнинг китобини увидим. „Я прочитал книгу моего друга". Биз узбек тилини ургатмиз. „Мы изучаем узбекский язык". Умар бизга бирнеча цизщ ва грзал * икоялар- 
ни1 айтиб берди. „Умар рассказал нам несколько интересных и прекрасных рассказов". Акамни курдингми? „Видел ли ты моего старшего брата?" У  уз цулини ювди. „Он вымыл свои руки". У  Москвада сотиб олган кптобларт бизга кррсатди. „Он по­казал нам книги, купленные в М оскве а. Мен китобиюни олдим. „Я взял твою книгу".4. Объект выражен формами на -гян, -(и)ш, -(у)в, -мок;: 
Айрилганни бури ер. (Макол). „Отделившегося [от своего кол­лектива] волк съест". Нодар уцишни яхши крради. „Кадыр любит читать 11 чтение".5. Объект отделен от сказуемого другими членами пред­ложения: Чойни биз соат туццизда ичдик. „Чай мы пили в девять часов". Ойни этак блан ёпиб булмас. (Макол). „Луну подолом не закроешь" (= р у сс к . „Шила в мешке не утаишь").

§ 76. Винительный падеж имеет также к о  н к р е т н о - м е с т -  н о е  значение: кучани кезмоц „бродить по улицам", дар'ёни 
кечиб утди „переправился через реку" (собств., „по реке"); в последнем случае объект может стоять и в Исходном па­деж е, если действие совершается не непосредственно по дан­ному предмету: дар'ёдан кечиб утди „переправился через реку" (ср. еще в этом значении послелог блан, § 87, 4).Винительный и Исходный падежи соприкасаются также при выражении целого (Вин. п.) и части (И сх. п.)1 2: олмани еда „он съел [все] яблоко", олмадан сди „он съел [часть] яблока"; 
чойни ичди „выпил [весь] чай", чойдан ичди „он выпил [часть] чая", „он отпил [немного] чая".

§ 7 7 . Д а т е л ь н ы й  п а д е ж  в своей основной функции является к о с в е н н ы м  д о п о л н е н и е м ,  т. е. объектом, на который н а п р а в л е н о  (в буквальном и переносном смысле) действие.Направленность действия на объект принимает самые раз­нообразные формы—от непосредственной до сугубо отвлечен­ной формы ориентировки действия на объект.* Дательный падеж в своих основных значениях выражает: 
^  1. К о с в е н н ы й  о б ъ е к т :  Менга бу китобни беринг! „Дай­те мне эту книгу Г Афанди уларнинг %арбирига биттадан

1 Прилагательное-определение, образующее со своим определяемым одно понятие (лексическую единицу), как правило, остается в форме Основ­ного падежа: Ниши и пальто олди. „Он купил зимнее пальто". Кечка оъцат 
^озирладим. .Я  приготовил ужин" (вечернюю пищу). Оц фил курдингми? „Видел ли ты белых слонов?"2 Ср., например: русский Винительный и Родительный падежи, Род* разделительный пад. зап.-евр. языков.
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новда берди. (Афанди латифаларидан)1. „Афанди каждому из. них дал по одной ветке".2. Н а п р а в л е н и е ,  п р и б л и ж е н и е ,  у п о д о б л е н и е :  
Афанди подшонинг саройига борди. (Афандидан). „Афанди пошел во дворец падишаха". Ша^арга яцинлашдик, „Мы подошли к городу". Ишгакиришди. „Приступил к работе". Гузал фонтан- 
лари у ш а р  булоща, Тошкент ухшар лола ёпинган тоща.1 2. „Его. прекрасные фонтаны похожи на родники, а [сам] Ташкент по­хож на гору, покрытую тюльпанами".3. К о н е ч н у ю  п р о с т р а н с т в е н н у ю  ц е л ь :  Уйга кир- 
ди. „Он вошел в комнату". У  саройнинг уртасига чициб, ерга 
дойра чизди ва... унингюзига царади. (Афандидан). „Он вышел на середину дворца, начертил на полу (доел, на земле) круг и . . .  посмотрел ему в лицо".4. К о н к р е т н у ю  ц е л ь :  Сувга бор! „Ступай за водой (па воду)3". Мен китоб сотиб одишга бордим. „Я пошел, чтобы ку­пить книгу". Чол дар'ё ёцасига балиц оелашга кетипти. (Эртак- дан). „Старик пошел на берег реки, чтобы наловить рыбы". Цель может быть передана также послелогом уяун  (§ 89, 2).5. О т в л е ч е н н у ю  ц е л ь ;  в данном случае Дательный п.. выражает лицо, предмет, имеющие отношение к данному дей­ствию, в чью пользу или во вред кому совершается действие: 
Бу китобни мен укамга сотиб олдим. „Эту книгу я купил для моего младшего брата". Тугриликка удим йуц. (Мацол). „Для правды смерти нет". Пахтага су в керак. „Для хлопка вода нужна". Бир товуща х;ам дон керак ^ам сув. (Мацол). „[И] для одной курицы нужны и зерно и вода".6. О т н о ш е н и е ,  з а в и с и м о с т ь :  Пахтага дукеда энг бой 
мамлакат | Бизнинг ватанимиз булажак албат4. „П о хлопку il в отношении хлопка богатейшей страной | Наша родина будет конечно".7. Ц е н у ,  э к в и в а л е н т ,  с р о к :  Карим бу китобни уч 
сумга олди. „Карим купил эту книгу за три рубля". Мен цир- 
кулимни китобга алмаштирдим. „Я свой (мой) циркуль променял на книгу". Жиноятчи беш йилга кесилди. „Преступник был осужден на пять лет".Цена может быть выражена также Исходным падежом. (§ 79): Бу дафтарларни беш сумдан олдим. „Я купил эти тет­ради по пять рублей (за ш туку)".8. П р и ч и н у ,  с л е д с т в и е ,  р е з у л  ь т а т (чаще в этом зна­чении употребляется Исходный падеж, § 79): Зарбамизга тиз1 В дальнейшем: (Афандидан).2 Из письма узбекского народа И. В. Сталину ко дню открытия X V III съезда ВКП(б).8 Этот пример может быть переведен: 1) иди к воде, 2) иди в воду, 3) иди за водой, т . е. в данном случае Дат. п. передает приближение, направление и конкретную цель.

4 Из указанного выше письма И. В . Сталину.
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чукди Fa n u M . (Шайхзода)щ „От (из-за) наших ударов встал на колени враг".9. Наречие (§ 424).§ 78. Дательным падежом управляют ряд послелогов ( §§ 95 — 101), некоторые глаголы (со значением „начинать", „обладать", „господствовать" и др.)1, отдельные слова (чаще арабского и персидского корня).§ 7 9 .  И с х о д н ы й  п а д е ж  — самый полифункциональный падеж — выражает:1. И с х о д н ы й  п у н к т  в о  в р е м е н и  и п р о с т р а н с т ­ве:  Эртадан кечгача „с утра до вечера". Тошкентдан Москва- 
гача „от Ташкента до Москвы". Иш соат саккиздан бошланади. „Работа начинается с восьми часов". Карим ^авлидан кимнидир 
чацирди. „Карим позвал кого-то со двора".2. И д е ю  у д а л е н и я ,  о т д е л е н и я :  уйдан чицди „вышел из дома"; мактабдан. келди „пришел из школы*; трамвай издан 
чщди „трамвай сошел с рельс".3. Л и ц о ,  п р е д м е т ,  м е с т о ,  от которых что-нибудь по­лучается, отнимается, покупается, спрашивается, узнается: 
Дустимдан бир хат олдим. „Я  получил письмо от своего (моего) друга". Бу китобни „ Узкитобадан сотиб олдим. „Эту книгу я купил в [магазине] „Узкитаб". Бу хабарни А^маддан эшитдик. „Это известие мы услышали от Ахмеда".4. Предмет, по которому, при посредстве которого или через который совершается действие (ср. послелог блан, § 87, 4): 
Куприкдан утдик1 2. „Мы прошли через мост". Бури девордан 
сакраб утди. „Волк перепрыгнул через забор". У  эшикдан кир- 
ди. „Он вошел через дверь". Б из асфальт йулдан бордик. „М ы  ехали по асфальтированной дороге". Тош йулдан юр! „Иди по inoccel"5. Предмет, являющийся объектом воздействия: Орца эмасу 
куксидан уц еганлар. (Шайхзода). „Н е в спину, [а] в грудь их поразили пула". У  ёк;асидан уиглада. „Он схватил его за шиво­рот". Беданани буйнидан илинтирди. „[Силок] захватил перепел­ку за шею". Кулидан тутди. „Он схватил его за руку". Кизни 
бошидан силади. „Он погладил девушку по голове".В приведенных и им подобных примерах Исходный п ., если действие направлено на объект как таковой, без выявления пункта приложения орудия действия, или когда действие рас­пространяется на всю поверхность предмета, захватывает весь предмет, может быть заменен Винительным п,: Кизнинг бошини 
силади. „Он погладил голову девушки" (ср. еще: Винит, и И сх . разделительный п.).

1 Список наиболее употребительных глаголов, управляющих Дательным падежом, приведен в работе И . А. Киссена «Грамматика узбекского языка*, Часть I I ,  Синтаксис. Ташкент. 1941 г .,  стр. 16.2 Ср. Вин. п. (§ 76).
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6. П р и ч и н у :  1{аттиц совуцдан %амма арицлар музлаб 
цолди „Из-за сильного мороза замерзли все арыки". У  касал 
булганидан ишга келмади. „Он не пришел на работу из-за бо­лезни || так как заболел". E m f u p  ёщанлигидан мен келаолмадим. „Я не мог притти, так как шел дождь". Назар бу хатни са- 
водсизлигидан уциёлмади; „Назар из-за Ц вследствие || по причине неграмотности не мог прочитать это письмо".7. С  р а в н е н и е (§ 194, 2): Яхш и суз болдан ширин. (Макол). „Доброе слово слаще меда". Отдан баланд, итдан паст. 
(Топишмоц: эгар). „Выше лошади, ниже собаки". (Загадка: седло).8. Р а з д е л и т е л ь н о с т ь .  И сх . п. оформляет слово (во мн. ч.), выражающее совокупность предметов; слово, обо­значающее часть, принимает афф. принадлежности 3-го лица 

(-и, -си): Ойналардан бири синди. „Одно из стекол разби­лось".Исходный падеж выражает также прямой объект, соответ­ствуя Род. разделительному п. других языков (ср. § 76): Кизиц 
хикояни айтинг! „Расскажите интересный рассказ!" Но: Цизиц 
хикоядан айтинг. „Расскажите [какую-нибудь часть] интерес­ного рассказа".9. Вы  д е л и м о с т ь  одного или нескольких предметов из совокупности или общности, коллектива и т. п.: Бу одам ишчи 
оиласидан(дир). ,Э тот человек из рабочей семьи". Съездга 
студентлардан %ам вакил келди. „На съезд от студентов также прибыл делегат".10. М а т е р и а л ,  из которого сделан предмет: Бу соат ку- 
мушдан цилинган. „Эти часы сделаны из серебра". Бу Байкал— 
мармардан. „Эта статуя — из мрамора".11. О б ъ е к т  при глаголах со значением: „бояться", „из­бегать ч .-л .“ , „освобождаться", „быть довольным", „желать", „пользоваться", „иметь отвращение", „говорить" (о, по поводу, относительно) и т. п.: Совуцдан цурцмайман. „Я  не боюсь хо ­лода". Мактабингиздан гапиринг. „Расскажите о вашей школе". 
Сиздан хурсанд булдик, „М ы  довольны вами". Ёнриндан сацлан! „Берегись пожара!"12. Ц е н у  (ср. § 77), выражая разделительность: Дафтарни 
бет сумдан олдим. „Я купил тетрадь за пять рублей“ ' [точнее: „Дал по пяти рублей за (каждую) тетрадь"].§ 80. Исходный падеж входит в состав постпозитивного элемента томонидан ( —тарафидан)1, образующего с предшест­

Томонидан (реже: т араф иданХ томом +  и +  дан .  сторона+ его [| ее+из, от*, т. е. слово томом || тараф образует с предыдущим словом конструкцию изафета, в которой связь между определением и определяемым выражается через афф. принадлежности (§ 60) и, следовательно, связую­щим элементом может служить аффикс принадлежности любого лица и
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вующим ему словом форму выражения л о г и ч е с к о г о  п о д ­л е ж а щ е г о  при страдательном глаголе: Студентлар томо­
нидан ёзилган хат. „Письмо, написанное студентами". Бу\иш 
ухучилар томонидан бажарилди. „Эта работа выполнена уче­никами".Иногда томонидан заменяется просто формой И сх. п.: Б у  
uui Ахмаддан булди(бу ишни Ахм ад цилди)1. „Это дело сде­лано Ахмедом".§ 81. Исходным падежом управляет также ряд послелогов (§§ 102— 103), этот падеж служит для образования наречий (§ 424), дробных числительных (§ 208) и разделительных чис­лительных (§ 207).§ 8 2 .  М е с т н ы й  п а д е ж  в своей основной функции вы­ражает:1. М е с т о  совершения действия, местонахождение лица или предмета: Биз шахарда турамиз. „Мы живем в городе". У  
дентзда сузиб юради. „Он плавает в море". Столда бир китоб 
бор. „На столе имеется книга". Олтин утда, одам мехнатда 
билинар. (Мацол). „Золото познается в огне, человек—в труде".2. В р е м я  совершения действия: Болалик кунларимда, у й - 
цусиз тунларимда... (J(. Олимжон). „В  дни моего детства, ® бессонные н очи...". Уциганда „когда (он) читал".3. С р е д с т в о ,  орудие совершения действия: Бу хатни 
мен цаламдсР ездим. „Это письмо я карандашом (доел.: „в ка­рандаше") написал". И  пак парашютда циламиз парвоз3. „Н а шелковом парашюте мы парим [в небесах]". Салима мен 
блан телефонда гаплашди. „Салима говорила со мной по те­лефону".4. О б с т о я т е л ь с т в а ,  отвечающие на вопросы: „в чем ?", „у  кого?", „при ком?": Карим ухиш да — биринчи. „Карим в учении — первый".§ 83. Местный падеж входит также в состав настоящего длительного вр.: ёз-моц-да-ман (§ 316).§ 84. Р о д и т е л ь н ы й  п а д е ж  в своей е д и н с т в е н н о й  функции является только о п р е д е л е н и е м  д р у г о г о  и м е ­н и , снабженного афф. принадлежности (т. н. конструкция изафета, § 461): шахаримизнинг кучалари „улицы нашего го­рода"; уцучининг китоби „книга ученика"; отанинг хурмати „уважение к отцу"; цовунларнинг яхшиси „лучшая из дынь" и т. п.Как видно из примеров, отношения между определяемым (признак: афф. принадлежности, чаще 3-го лица) и определе­нием (признак: формант Род. п.) являются отношениями при­надлежности в самом широком смысле этого слова. Эти отно- * 81 См. ук. раб. А. Г . Гулямова, стр. 69.8 Чаще этот оборот передается с помощью послелога блан (§ 87).8 Из указанного выше письма И. В . Сталину.
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шения, в зависимости от значения компонентов этой конструк­ции, разъясняются как обладание, владение, отношение, при­надлежность, разделительность, конкретизация слова широ­кого значения и т. п. (подробнее см. § 461).Приименное определение как основная и единственная функ- ция Родительного падежа проявляется также в образовании особых форм местоимений (менинг, сенинг, унинг), служащ их для выражения категории принадлежности (§ 60).§ 85. Послелоги и служ ебны е имена представляют собой особый разряд слов, которые дополняют и уточняют значение падежей. Синтаксические отношения, вовсе не выражаемые или недостаточно выражаемые с помощью падежей, переда­ются посредством послелогов и служебных имен.С л у ж е б н ы е  и м е н а  (§ 104) суть слова, сохраняющие наряду со служебным свое основное значение имен существи­тельных и выражающие конкретные (как правило, простран­ственные) значения; п о с л е л о г и  (§ 86) — слова, утратившие или утрачивающие свое самостоятельное значение, являющиеся носителями уж е других, более сложных и отвлеченных значе- ний, приближаясь по своему значению и форме к аффиксам.Послелоги сами непосредственно воздействуют на падежную форму управляемого слова. Служебные имена являются носи­телями аффикса падежа и по своему собственному лексиче­скому значению д о п о л н я ю т  значение падежа в части уточ­нения и конкретизации выражаемых падежом пространствен* ных отношений.Служебные имена, увязываясь посредством конструкции изафета со своим определением, образуют лексическую еди­ницу, сложную в своем синтаксическом построении, в которой определяемое выражает понятие одной из геометрических пло­скостей горизонтального или вертикального планов. Служ еб­ные имена, в зависимости от своих реальных лексических зна­чений, в сочетании с „пространственными“ падежами уточняют и дополняют значение этих последних. В самом деле, основа ное значение, например, Дательного падежа сводится к ука­занию на направленность действия; так, например,уй га  может значить „к дому, в дом, для домаи, т. е. обозначает прибли­жение и направленность действия на предмет и как дальней­шее развитие — целевое назначение действия. Но для узбек­ского языкового мышления очень важна конкретность гео* метрического плана: „пойти к дому“ , имея целью движения фасад, бок и т. п.Служебное имя, сливаясь — с точки зрения понятийной и функциональной — в единое целое с падежом, перерастает в особую грамматическую категорию, функционально входящую в категорию склонения, так как, хотя падежная форма со­храняет свое значение, но благодаря вносимым служебным, именем новым моментам, значение, присущее падежу, уточ-
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яяется, дополняется, конкретизируется лексическим значением служебного имени.Послелоги тоже связаны с категорией падежа, но зависи­мость здесь обратная той, которая наблюдается при служеб­ных именах, так как при конструкции с послелогами значение послелога до соединения его с «управляемым" именем едва подразумевается. „Значение это находится в них (послело­г а х  — А . К.) как намек, который становится ясен только при падеже; таким образом, требуемый падеж является здесь не случайно прирожденною особенностью предлога (для узбек­ского языка—послелога—Л. Я .), но есть следствие его значе­ния1". В свете этого высказывания становится понятным, по­чему все послелоги — в зависимости от формы управляемого ими имени — делятся на три разряда:1. Послелоги, управляющие Основным падежом (Родитель­ным при местоимениях, см. ниже).2. Послелоги, управляющие Дательным падежом.3. Послелоги, управляющие Исходным падежом.Основным падежом управляют послелоги, служащие длявыражения, главным образом, инструментальных, целевых, причинных и уподобительных отношений.Дательным падежом управляют послелоги, которые своим лексическим значением связаны с пространственно-направи­тельными отношениями.Исходным падежом управляют послелоги, которые по сво­е м у  основному лексическому значению выражают идею уда­ления, отделения или сравнения, сопоставления, что, в зави­симости от конкретного значения послелога, приводит к выражению пространственных или временных отношений.В отдельных случаях узбекский язык обнаруживает явные тенденции замены синтетических форм конструкций с после­логами формами аналитическими. (Ср., например, менинг блан— 
мен блан, менинг учун — мен учун, менинг каби — мен каби и т. п.). Падежная форма становится ненужной, лишней в том семантико-морфологическом комплексе, который представляет собой сочетание имени с послелогом. Происходит разрушение синтетических связей, исторически присущих и логически оправданных, проявлявшихся в сочетании послелога с именем; связь синтетическая (косвенный падеж имени +  послелог) усту­пает место связи аналитической (прямой, основной падеж имени ■+■ послелог). Послелог сам — по своему лексическому значению и в силу присущих ему синтаксических функций— оказывается в состоянии передавать, выражать грамматические отношения, выражавшиеся более сложным построением (соче­танием заложенного в падежной форме значения с реальным1 Я . С. Аксаков. Сочинения филологические, ч. I ;  стр. 431. (Цитирую но В. В. Виноградову, Совр. русский язык, вып; I I ,  511).
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лексическим значением слова, ставшего в результате постоян- ного употребления в определенном значении и функции слу­жебным словом — послелогом). Именно в сочетании мен блан послелог полностью утратил [через изменение формы имени (Род. п. заменен Осн. пад.)] свое лексическое значение, пре­вратившись в служебный элемент, функционально совпадающий с любым словоизменительным аффиксом. Особенно наглядно прослеживается это превращение послелога в формант при глаголах, требующих объекта в сочетании с этим послелогом; в таких случаях послелог, полностью отрываясь от своего лексического значения, превращается в абстрактно-граммати­ческий элемент объекта, т. е. становится по своим формально­грамматическим функциям падежным аффиксом.Современный узбекский литературный язык знает ряд па­раллельных конструкций, в которых отражается борьба старого синтетического начала с новым аналитическим началом; ср ., например: уйгатомон II уй томон „к дому". С^другой стороны, послелог нередко является дублетом падежа: Уциш учун [| уциш- 
га келдим. „Я пришел, чтобы учиться". Сиё% блан IJ сиё^да езди. .П исал чернилами".§ 86. Послелоги — особый разряд слов, служащий для вы­ражения инструментальных, целевых, причинных, временных, пространственных, направительных, уподобительных и др. от­ношений между именами или между объектом и предикатом.Послелоги, как и все формально- грамматические элементы узбекского языка, ставятся после управляемого ими слова; лексическое значение послелогов, как правило, проявляется каждый раз только в связи с другим именем.Морфологический состав послелогов представляет собою довольно сложную картину. Морфологический анализ разъ­ясняет большинство послелогов, употребляющихся в современ­ном литературном языке, как застывшие формы косвенных падежей имен существительных или как наречеобразные формы (деепричастия). В плане современного осмысления, а равно в  связи с морфологическим строением послелоги современ­ного литературного языка могут быть разбиты на следующие группы:1. С о б с т в е н н о  п о с л е л о г и ,  т. е. такие формы, лек­сическое значение которых в современном языке проявляется только в сочетании с другими именами или глаголами (блан? 
учун, каби, сингари, узра и др.).2. О т ы м е н н ы е  п о с л е л о г и ,  т. е. послелоги, образо­ванные от различных разрядов имен, которые наряду с функ­циями послелогов сохраняют значение самостоятельных слов 
(бурун, томон, алгари, кейин и др.).3. О т г л а г о л ь н ы е  п о с л е л о г и ,  т. е. послелоги, являю­щиеся по своему образованию деепричастными формами (кура* 
яраша, цараб, бошлаб, тортиб, Караганда), причем эта группа
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послелогов сохраняет присущее этим глагольным основам управление.Как сказано выше, послелоги, в зависимости от исторически присущего им реального лексического значения, а также в зависимости от соответствия значений послелога функциям падежной формы, управляют Дательным, Местным или Исход­ным падежом.Послелоги, управляющие Основным падежом имен.
Б лан .§ 87. Послелог блан „с" , „вместе с и восходит к форме 

бирлан (бир-ла-н „ совместно", „заодно"); этот послелог изве­стен также в формах: билап Ц бирла U била II илан || ила II ла; в разговорном языке встречаются также варианты: менан || ми- 
нан К менам || ман. В современном узбекском литературном язы­ке принята форма блан.В современном узбекском литературном языке послелог 
блан употребляется преимущественно в следующих значениях:1. К о м и т а т и в н о е  з н а ч е н и е ,  т. е. обозначает с о п р о ­в о ж д е н и е ,  с о в м е с т н о с т ь ,  с о у ч а с т и е :  Кинога уциту- 
чимиз блан борамиз. „В кино мы пойдем с нашим учителем". 
—Юр мен блан,—деди. (F . Гулом). „Иди со мной,— сказал он".При двух однородных членах предложения сопроводитель­ное значение перерастает в значение с о е д и н и т е л ь н о г о  союза: Киз блан йигит ша^арда тинчгина лшайбошлади. („П о ­дачи" эртагидан). „Юноша с девицей || девица и юноша стали спокойненько жить [поживать] в городе". Подшо% блан вазир 
сирдан воциф булишди. (Уч огайни ботирлар). „Падишах и визирь узнали тайну". Энди гапни Гулойим блан Гулциздан 
эшитинг. (Э. Жуманбулбул, Кундуз блан Юлдуз). „Теперь слу­шайте сказ о Гюлайим и Гюлькыз".Общее сопроводительное значение, являющееся основным, в зависимости от реального значения управляемого послелогом имени, приобретает особые дополнительные оттенки:а) Участия предмета, обозначенного этим существительным, в данном действии как с у б ъ е к т а  действия: Алишер. . .  Л у- 
сайн Бойцаро блан бир мактабда уцийди. („Алишер Навоийнинг турмуши ва фаолияти")1. „А лиш ер... учился (букв.: учится) в одной школе с Хусейном Байкара".б) Участия того же предмета как о б ъ е к т а  действия: 
Чойни цанд блан ичаман. „Пью чай с сахаром". Нонни мой 
блан ейман. „Ем хлеб с маслом".в) Х а р а к т е р и с т и к и  действия: Ёрмат. . .  титана блан1 Г . Рахимова, Батан адабиёти. Тошкент, 1944, б. 28. В дальнейших цитатах: А . Навоийнинг биографиясидан.
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4ди, ичди. (Ойбек). „Ярмат с аппетитом1 ел, пил“ . Овцатдан 
кейин яна навбат блан ухлашди. (Уч огайни ботирлар). „После еды опять спали по-очереди“ . Темур Малик яна бир муддат 
бахтли оила э$аёти блан яшади. (М . Осимов, Темур Малик). „Тимур Малик опять жил некоторое время счастливой семей­ной жизнью". Темур Малик исте^зо блан царади ва секиновоз 
блан. . .  деды. (М . Осимов). „Тимур Малик презрительно (с презрением) посмотрел и тихо (доел, тихим голосом)... сказал". 
Темур Малик болтани кутариб, бутун кучи блан уни занжир 
устига ташлади. (М . Осимов). „Тимур Малик поднял топор и со всей силой ударил им (доел.: „его", так как уни — прямой объект к ташлади) по цепи". . . .  цаттиц зарб блан Салимнинг 
кукрагига пичоц урди. (Ойбек. К. К.) „...крепким  ударом вса­дил нож в грудь Салима". . . .  тутцун булган босмачилар конвой 
блан ^айдалдилар. (С . Айний , Куллар). „ ...взя ты х в плен басмачей погнали под конвоем".Для усиления комитативного значения послелог блан со­провождается словами бирга, реже—бирликда, баравар: Афан- 
ди ... цушниси блан бирга цозигажунади. (Афандидан). „Афанди (Насреддин)... отправился вместе со своим соседом к казню". 
Йулчи... Намбар блан бирга ишлайди. (Ойбек). „Ю льчи... работал (букв.: работает) вместе с Камбаром". Улар блан 
бирга 6of ичида Г  улнор $ам куйлайди. (Ойбек). „Вместе сними в саду пела (букв.: поет) и Гюльнар". Булар... „га“ блан бир­
ликда х,ам цулланаолади2. „Они (слова томон, сари —А. К.) могут употребляться также вместе с [аффиксом] пгаи. Гул- 
нор... Унсин блан баравар урнидан сапчиб турди. (Ойбек). „Гюль­нар... вместе с Унсин вскочила со своего места".Все нижеприведенные значения этого послелога являются дальнейшим развитием ведущей идеи послелога блан — идеи комитативности.2. И н с т р у м е н т а л ь н о е  значение в прямом и перенос­ном смысле этого слова, т. е. блан выражает орудие, инстру­мент, средство, с помощью которого, при посредстве которого что-то делается, осуществляется, производится: Ойни этак 
блан ёпиб булмас. (Мацол). „Луну подолом не закроешь". . . .  циличи сингандан кейин эса болта блан урар эди. (В . Ян , Чингизхон). „ . . .  а после того как у него сломался меч, он бил топором". Йулчи этиги блан унинг белига яна бир теп- 
ди. (Ойбек). „Юльчи еще раз ударил его сапогом в пояс­ницу". ...афандингизни мен уз цулим блан чопиб ташладим. 
(A . /{a^jfop, Кур кузнинг очилиши). „ . . . я  вашего господина своими собственными руками зарубил". TpHFm ботир... шер-

1 Ср. значения русского предлога „ с * * с Творительным падежом (см. 
А . М . Пешковский, Русский синтаксис в научном освещении, издание 4*е, стр. 278).• Из статьи А . Г. Гулямова.
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манг орца оёрига цилич блан урда. (Уч огайни ботирлар). „Старший богаты рь... ударил мечом по задней ноге льва44. 
Бой цозига бар цучоц нарса келтираб бермоцчи булганлигина 
имо блан билдирди. (){. Хакимзода). „Бай знаками дал понять казию, что он намерен принести целую охапку кое-чего*4.„Инструментальность44, как это, например, видно из послед* .него примера, доходит до степени полной отвлеченности, так что утрачивается представление о непосредственном орудии действия, и послелог блан получает значение, синонимичное послелогу орцали (см. § 89).В неологизмах инструментальное значение послелога блан приобретает новую степень отвлеченности; ср ., например: 
Фамилиялари блан чацирмоц. „Вызывать по фамилиям44.Под эту же рубрику инструментального значения подходит я  другая функция послелога блан — выражение с р е д с т в а  п е р е д в и ж е н и я :

Поезд блан келди. „Прибыл поездом Ц на поезде44. Авто­
мобиль блан кетди. „Уехал на автомобиле44.3. В р е м е н н о е  з н а ч е н и е .  Послелог блан в сочетании с отглагольным именем на -(и)ш  и реже на -ган передает действие, одновременно с которым произошло другое действие нли в непосредственном следовании за которым началось дру* гое действие. Эти оттенки одновременного и непосредствен­ного, безинтервального следования одного действия за другим ■возникли в послелоге блан из его основного значения сопро­водительное™, совместности1, подкрепленного и уточненного -(в этом Временном значении) самим лексическим значением форм на -(и)ш, -ган: Куклам келшии блан2 бутун дарахтлар 

•yuFOHdu. (F. Гулом), „С  наступлением весны || как только |||) лишь только || когда наступила весна, все деревья пробудились от сна44. У  мени куриши блан масхара цилабошлади. (Жам- бул автобиографиясидан). ^Когда он увидел меня, начал насме­хаться44. Сураганим блан: — Ишласанг, уласанми? — деб же- 
кирадилар. (F. Гулом ). „Когда я спросил, они грубо крикну­ли (букв.: кричат):— Если поработаешь, умрешь [что ли]?44 .... жарким у з  урнига утирсин! — дегани... блан... (С . Айний). „...к а к  только он сказал: „П о местам! . . .и (доел.: „пусть каждый сядет на свое место44).Значение немедленного следования одного действия за дру­гим может быть усилено присоединением к послелогу части­цы -оцу восходящей к самостоятельному слову со значением „м иг44, „момент44, „время44:Куприкдан уташ бланоцгузар бош-1 Эта же идея одновременности, возникшая из значения сопроводитель- ности, -совместности, проявляется в единичных случаях при образовании н а р е ч и й  в р е м е н и : . . .  эрта блан дуконга жунади. (Ойбек). „...утром (поутру) он отправился в лавку*.«Близко к ^этому же значению примыкают деепричастия на -(и )б: 

куклам келиб.,.
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ланди. (Ойбек). „Как только (о перешёл мост, начален гузар (небольшой базар, торговые ряды)". Думбира цулимга 
тушиши бланоц шухликларнинг барини йитштириб ц^йдим. (Жамбул автобиографиясидан). „Как только попала мне в руки домбра, я прекратил все свои шалости".4. П р о с т р а н с т в е н н о е  з н а ч е н и е ;  в этом случае по­слелог блан обозначает, что действие происходит п о  в с е й  п о в е р х н о с т и  предмета или на в с е м  е г о  п р о т я ж е ­нии,  или что движением будет пройден весь предмет: Тош 
Пул блан юр! „Иди шоссейной дорогой!" Кенжа ботир 
цайси йул блан келган булса, яна шу йул блан дарво- 
забоннинг олдига чицди. (Уч огайни ботирлар). „Младший богатырь каким путем пришел, тем ж е самым путем оказался перед привратником".В неологизмах пространственное значение переносится в  область образного выражения отвлеченного понятия: Проф­
союз йули блан ишламоц. „Работать по профсоюзной линии*.Исходный падеж, который в одном из своих значений близко примыкает к указанному значению послелога блан, в отличие от него обозначает (в соответствии со своим основным значением: отделение, удаление, раздели- тельность), что действие распространяется н е на в с ю  п о в е р х н о с т ь  предмета, а лишь на отдельные точки, пункты его или что данный предмет является лишь с р е д о й ,  в которой совершается действие, с р е д с т в о м ,  своего рода мостом, с помощью которого достигается пункт, к которому направлено действие (ср. русское: „итти через лес', „итти лесом"): Урмон- 
оан юр. .Иди через лес'. Урмон блан юр. .Иди лесом". Тош йрлдан юр+ „Иди по шоссе". Тош йрл блан ю р . .Иди шоссейной дорогой".Направление действия в д о л ь  предмета выражается с помощью слов: 
ёцалаб « ё ц а  „край' +  лаб — деепр.) или б$гйлсб „длина'): Б из
дар'ё ёцалаб бордик. „Мы шли по берегу реки". Темир й$л буйлаб бор.  „Иди вдоль железной дороги*. 55. П р и ч и н н о е  з н а ч е н и е  послелога блан в отличие от причинного значения Исходного падежа, в котором „причин­ность" возникает из пространственного значения этого падежа, связано с комитативным значением этого послелога, в силу чего причинность, оторванная в данном случае от простран­ственного значения, становится более отвлеченной: У  киш& 
яцннда нстисцо касали блан улди . (F . Тулом). „Он (тот че­ловек) недавно умер от водянки" („водянкой умер"). КоМан~ 
дирнинг буйрури блан отряд отдан тушди. (С . Айний). „ П а  приказу командира отряд спешился".§ 88. Послелог блан, в зависимости от лексического зна­чения управляющего им глагола или отглагольного именй, превращается в формант, выражающий непосредственную связь глагола или отглагольного имени со своим объектом. При переходных глаголах, Переходность которых связана е идеей комитативности, блан становится формантом, функционально сближающимся с падежом.На „объектные" функции послелога блан указывает и то»
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обстоятельство, что у  этого послелога имеется значительное число устойчивых сочетаний: имя +  блан +  глагол ~  имя.Наличие глаголов и имен, которые обнаруживают непо­средственную лексическую и грамматическую взаимосвязан­ность с послелогом блан, позволяет с полным основанием:1) отнести послелог блан к „объектообразующим" эле­ментам;2) говорить о „сильном" и „слабом" управлении при этом послелоге.В самом деле, в выражениях: „пить чай с товарищем", „пить чай с сахаром", „есть хлеб с аппетитом" и т. п. после­лог блан вместе с предшествующим ему именем не является необходимым структурным элементом этого сочетания: можно пить чай без товарища, без сахара, есть хлеб без аппетита, т . е. в данном случае мы имеем дело с примером на „слабое" управление.Другое дело, когда „переходность" глагола связана с идеей комитативности, когда по условиям лексического значения гла­гола или имени объект выражается только с помощью пос­лелога блан: сув блан та'минламоц „снабжать ^обеспечивать) водой", иш блан банд булди „он был занят делом" и т. п. Два последних примера дают наглядное представление о „сильном" управлении, где блан является необходимым связующим зве­ном между объектом и предикатом и ничем другим заменен -быть не может; имя +  блан +  глагол~ имя в данном случае сливаются в единое синтаксическое целое.К числу глаголов, объект при которых оформляется пос­лелогом блан, относятся:п е р в о о б р а з н ы е  глагольные основы, имеющие коми- тативное значение, напр.: жанг цилмоц „сражаться", банд бул- 
моц „быть занятым", „заниматься";в т о р о о б р а з н ы е ,  п р о и з в о д н ы е  глагольные основы: взаимно-возвратного значения, например: сузлашмоц „разгова­ривать" (с кем?— блан), танишмоц „знакомиться", упишмоц „целоваться"; взаимно-совместного значения, например: келиш- 
моц „совместно приходить", боцишмоц „переглядываться", „совместно смотреть" и т. п.; собственно-возвратного (дейст­вие, исходящее от субъекта и возвращающееся на него) и пассивно-возвратного значения, например: мацтанмоц „хвалить­ся", безалмоц „украшаться", „быть украшенным" и т. п.При глаголах, управляющих двумя объектами („красить забор красной краской"), объект, выражающий с п о с о б  д е й ­с т в и я ,  примыкает по характеру своего значения к инстру­ментальной функции послелога блан.Примеры: Ту^мат блан эмас, рост гап блан шарманда ци- 
ломан. (Ойбек) „Я пристыжу [её] не клеветой, [а] правди­выми словами4*. ...дар'ё тош блан тулдирилиб. . .  (М . Осимов). „ ...р е к а , будучи загромождена камнями ...  “Девор цип-цизил
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ипаклар блан безатилган. (Уч огайни ботирлар). „Стена была украшена яркокраеными шелковыми материями" ...уст и на- 
мат блан ёпилди ва наматлар махсус тайёрланган лой блан 
суватилди. (М . Осимое). „ . . .  сверху оно [судно] было укры­то кошмами, а кошмы были смазаны глиной, приготовленной особым способом".§ 88-а. Послелоги блан, учун, каби, сингари и др., управ­ляющие Основным падежом имен существительных, до не­давнего времени сочетались с Родительным падежом личных местоимений: менинг блан „со мной", сенингучун „ради тебя", „для тебя", унинг каби „подобно ему" и т. п.Современный узбекский язык, в котором сфера применения Родительного падежа личных местоимений постепенно со­кращается (ср., например, обычное для современного языка: 
мен ёзганим; мен ёзган хат\ мен узим вм. классического: 
менинг ёзганим; менинг ёзган хатим; менинг узим), отдает ре­шительное предпочтение форме Основного падежа личных местоимений: мен блан, сен учун, у каби и т. п. Ср.: Нури мен 
блан гаплашсин. (Ойбек). „Пусть Нури поговорит со мной". Указательные местоимения, как правило, при сочетании с этими послелогами сохраняют форму Родительного падежа.§ 89. Послелог орцали « о р ц а  пспина", „ опора “ + афф.-ли), являясь синонимом послелога блан в его инструментальном значении, обозначает, как правило, не орудие действия (как послелог блан), а служит только указанием на п о с р е д н и к а, с помощью которого совершается действие, но который сам: по себе не является орудием действия. Из-за близости зна­чений послелогов блан и орцали нередко наблюдается смешение и безразличное их употребление: радио блан || радио орцали „по радио", „посредством радио" ;с  другой стороны, так как блан в инструментальном значении смешивается с Местным паде­жом, то линия: послелог блан — Местный падеж дополняется послелогом орцали: телефон блан || телефон орцали |J телефонда „по телефону".Примеры: Китобни менга y p m o F U M  орцали бериб юборишт- 
ти. „Книгу мне передали через моего товарища". Подшо ба- 
ковули орцали унга зацарли овцат бериб. . . (А . Навоийнинг биографиясидан}. „Падишах, дав ему через посредство бакаула (повара) отравленную пищ у..." У  банкалар орцали уз рациб- 
ларига царит олиб бормоцчи булган „сирли ишларни...и (Ой­
бек). „Тайные дела, которые он решил вести при посредстве банков против своих конкурентов..." Ленин бойнинг цуррони 
орцали утиб... Йулчини куриб цолди. (Ойбек). „Н о , пройдя че­рез хутор б а я ,.. .  он увидел Ю льчи".В последнем примере послелог орцали, выражая п р о ­с т р а н с т в е н н ы е  отношения, является синонимом послелога 
(блан, с одной стороны, и Исходного падежа, с другой, см. § 79, 4).
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§ 90. Послелог учун. В литературном языке этот после-** лог принят в форме учун; в поэтических произведениях он встречается в форме -чун и отделяется в этом случае от имени чёрточкой. Учун некоторыми исследователями возводится к слову уч „конец4*, „причина44.Круг грамматических отношений, обслуживаемых после­логом учуну весьма значителен. Главнейшие из них следу­ющие:1. Отношение н а з н а ч е н и я  в прямом и переносном смыс­ле, т. е. в последнем случае послелог учун служит для ука­зания на предмет, который является поводом для суждений, мыслей, чувств: Пахта учун кураш. „Борьба за хлопок*. Улуг  
совет халци учун кукрак керганман. (Д\ Пулат). „Я горд за великий советский народ44. Ёрмат „ кора кун44 учун ун йиллар- 
дан буен тийинлаб... (Ойбек). „Ярмат, на „черный день* за десятки лет (собрав) по копейке...* Йулчи учун бу циз энди 
бегона эмас. (Ойбек). „Для Юльчи эта девушка теперь не чу­ж ая*. Унинг хотираси учун халк, етти кун мотам тутди. (А . Навоийнинг биографиясидан). „В  память о нем народ семь дней носил траур*. Рост, сиз учун келдим. (Ойбек). „Правильно,, я пришёл ради вас*.Указательные местоимения сохраняют форму Родительного падежа (шунинг учуну бунинг учт ): Шунинг учун дастлаб 
цуйчивон чациртирилди. (Уч огайни ботирлар). „Поэтому сна­чала приказали позвать пастуха, пасшего овец*.2. Ц е л е в ы е  (финальные) отношения; в этом случае посг лелог учун сочетается с отглагольными именами на -(и)ш, 
-мок,у -маслик и 3 л. повелительного наклонения.Имена на -(и)ш и -мок отличаются друг от друга тем, что имена на -мок выражают как само действие, так и на­звание действия, а имена на -(и)ш выражают преимущественно имя действия или, реже, имена, выражающие манеру, способ совершения действия, выраженного основой. Имена на -мас­
лик выражают имя действия с отрицательным значением.Примеры на сочетание имен на - (и)ш +  учун: ...BaFdod- 
га бориш учун вацтим йуц. У  ер жуда узок, бориш-келиш учун 
икки ой вацт керак булади... (Афанди). „ . . .  у меня нет вре­мени, чтобы ехать в Багдад. Это очень далеко, для того чтобы поехать [туда] и вернуться, потребуется два месяца...* 
Одамларга утириш учун цуполгина ишорат цилди. (Ойбек). „Он довольно грубо сделал знак людям, чтобы [они] сели*.. 
Онасининг кузидан тезрок кочиш учун} у арища бориб апир- 
тапир бет-цулини ювди. (Ойбек). „Для того чтобы поскорее сбежать с глаз своей матери, она пошла к арыку и наспех вымыла свои лицо и руки*. Алишер Ахмад Хожибекдан Хи- 
ротга цайтиш учун рухсат суради. (А. Навоийнинг биография­сидан). „Алишер испросил у Ахмеда Хаджи-бека разрешение на возвращение в Герат*.



Примеры на сочетание имени на -м о ц + уч ун : Йулчининг 
юзига урмоц учун зонтикни к$тарди. (Ойбек). „Он поднял зонтик, чтобы ударить [им] вли цоЮ льчи". Бахт цушини уш~ 
ламой; учун бахт овига чицинглар. (Уч огайни ботирлар). „Для того чтобы поймать птицу счастья, выходите на охоту за счастьем" ...а^во/шдан хабар олмок учун болалардан бирини 
чацирди. (А. Навоийнинг биографиясидан). „ .. .о н  позвал одно­го из детей, для того чтобы узнать о его состоянии".Примеры на сочетание имени на -маслик +  учун: У  ни уял- 
тирмаслик учун Йулчи тшшлаб царамади. (Ойбек). „Юльчи, для того чтобы не смущать её, не смотрел [на неё] присталь­но". Душманга узина балдирмаслик учун бошига кулох;, эгнига 
жанда кийиб... (М . Осимов). „Для того чтобы не дать врагу узнать себя, он надел на [свою] голову кулях* на свою спину— джанду1.. ."  Немислао найзаларга яна дучор булмаслик учун 
тез чекинди. (Ойбек). „Немцы, чтобы еще раз не нарваться на штыки, поспешно отступили".Примеры на сочетание 3 л. повелительного накл. с учун: .... Ёрмат эшитсин учун , цичцириб гапирди. (Ойбек). „Он го­ворил громко, чтобы слышал ,Ярмат“ . Чанг чицсин учун, дера- 
заларни очди. (Ойбек). „Он открыл окна, чтобы вышла пыль".Послелог учун в данном сочетании является синонимом слова деб:

Бола экан тиш чицардим,
Ёвларни тишласин деб.
Тордай o f u p  билак бердим,
Душманни муштласин деб. (%. Олимжон).Когда он был ребенком, я отрастил [ему] зубы,Чтобы рвал он зубами врагов.Я дал [ему] руки, тяжёлые, как' горы,Чтобы сокрушал он кулаками врагов.Ц е л е в ы е  (финальные) отношения выражаются также Дательным па­дежом. Целевые отношения, выраженные Дательным падежом, отличаются ют таковых при послелоге учун  тем, что при Дательном падеже направлен­ность действия (по основной функции Дательного падежа) выражена более н е п о с р е д с т в е н н о ;  ср., например: Чол дар'ё ёцасига балик овлашга 

кетипти. (Эртакдан). „Старик пошел на берег реки, чтобы наловить рыбы* (пошел на ловлю).Целевые отношения более непосредственно, чем при учун  и Датель­ном падеже, могут быть выражены описательно с помощью слова максад 
(максадида) „цель": Кампир . . .  жонини сацлаб ко лиш мак сад ид а коплонни 
аврайбошлади. (Эртакдан). „Старуха..., с целью спасти свою жизнь, начала околдовывать барса".3. П р и ч и н н ы е  (каузальные) отношения выражаются со­четанием имен и форм на -ган, -ганлик +  учун:1 Одеяние дервиша.
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Килган гуноцим учун бир кулоримни бердим. (A . Каццор). „За грехи, содеянные мной, я поплатился своим ухом “ . Х у -  
жайиннинг орзидан бундай рамхурлик, мецрибонликни биринчи 
марта эшитгани учун циз жуда %айрон булди. (Ойбек). „Д е ­вушка очень удивилась, так как она впервые из уст хозяина слышала такие [полные] заботы и любви слова®. . . .шундай 
муцим ма’лумотни унутиб, менга уз вацтида айтмаганлигинг 
учун сенга иккинчи танбех... (С. Айний). „ . . .з а  то, что ты забыл такие важные сведения и не сказал мне своевременно, тебе — второе предупреждение®.Причинные отношения передаются также с помощью И с­ходного падежа и описательно с помощью слова сабаб^  
сабабли.§*91. Послелоги каби, сингари, цадар и устаревший после­лог янглир передают к о м п а р а т и в н ы е  отношения, т .е . вы­ражают сравнение, сопоставление, а иногда тождество.

Каби и сингари выражают чаще качественное сравнение, 
цадар — количественное. Наиболее употребительным после­логом этой группы является каби, на который падает наи­большее число возможных сочетаний, и потому круг выра­жаемых им отношений довольно обширен. Послелог сингари выражает непосредственное сравнение, сопоставление более конкретное, чем при послелоге каби.С  помощью послелога каби передаются:1. К о м п а р а т и в н ы е  отношения; послелог каби может сочетаться: а) со всеми разрядами имен и местоимений, б) с формой на -ган.Примеры на сочетание имен и местоимений с каби:У  Йулчига яцин келиб, она каби бошини силади. (Ойбек). „Подойдя к Юльчи, она, как мать, погладила его по голове®. .. .  царвацтдаги каби секин-секин сузлашди. (Ойбек). „ ... они, как всегда, тихо беседовали®. Укам, мен каби бечора... fom чекиб 
ётгандир. (Ойбек). „М ой брат, как я, бедняга... терпит ли­шения®.В сочетании с формой на -ган послелог каби выражает о б с т о я т е л ь с т в о  о б р а з а  д е й с т в и я  с сравнительным или уподобительным оттенками: . . .  ердан бир нимани олган 
каби, энгашди, (Ойбек). „Он нагнулся, словно поднимая что- то с земли...® У .. .  энг нодир буюмни топган каби, цадсиз суюнди. 
(Ойбек). „О н ... беспредельно обрадовался, словно нашел ред­чайшую вещь®.Послелог сингари, являясь синонимом послелога каби, упо­требляется для выражения тех же отношений, что и каби:. . .  * Хамса" , пЧордевон* сингари . . .  улмас асарларини... 
езди. (А. Навоийнинг биографиясидан). „Он написал... [такие] свои... бессмертные произведения, • как (например) „Хамса® и „Чардиван®. Ер ушалиб, тош парчалари сингари атрофга 
сачрайди. (Ойбек). „Земля дробится и летит по сторонам, как
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кусочки камня". ...осмонга уступ сингари юксалган. тутун- 
лар... (М . Осимов). „...ды м , поднимавшийся столбом [как столб] к небу... “ ...уза сингари камбараллар куп. (А.Цаццор)* „...[таких] бедняков, как он,— много". /{одир ота, худди 
уз  урли блан кЦгришган сингари, мени баррига босиб . . .  „Кадыр- ата [так] прижал меня к своей груди, словно встретился со своим собственным сыном..."При послелогах каби и сингари может быть несколько управляемых однородных слов; в этом случае указанные после­логи соответствуют русским словам: „вроде", „такой ...к а к ".

Тошкент, Самарканд, Бухоро каби \\ сингари катта шацар- 
лар „такие большие города, как Ташкент, Самарканд, Б у­хара". ,Послелог цадар употребляется чаще для сравнения по количеству; в этом значении употребляется афф. -ча (<^4of „время", „мера"): Бир четда, девор тагида, бир буйра цадар 
жойда. . .  гул усиб ётади. (Ойбек)* „В стороне, возле стены, на пространстве с цыновку [величиной] .. .  росли цветы". 
Вацма шу цадар эдики... (В . Я н , Чингизхон). „Паника была такая (настолько большая), что..."Послелог цадар, управляя определительной группой имён, в которой определением является имя числительное, обозна­чав т п р и б л и з и т е л ь н о е  и с ч и с л е н и е  п р е д м е т о в  и л и  в р е м е н и  (по-русски: „около", „приблизительно", „при­мерно"): Б у ерда уч соат цадар айланди. (Ойбек). „Он бол­тался здесь примерно часа три". Бир минут цадар цимир эт- 
масдан, цаёццадир цараб турди. (Ойбек). „С  минуту он [стоял] не шевелясь [и] куда-то смотрел".Особенно наглядно разница в значении между каби и ца­
дар проявляется в сочетании этого послелога с формой на -■ган: Хоцлаганингиз каби ёзингиз! „Пишите как хотите!" Хоц- 
лаганингиз цадар ёзингиз! „Пишите сколько хотите!" В этих примерах отчетливо проявляется значение обоих послелогов.* 
каби — сравнение по качеству, цадар — сравнение по количе­ству.Послелог цадар с Дательным падежом служит для выра­жения п р о с т р а н с т в е н н ы х  и в р е м е н н ы х  отношений, обозначая, что действие имеет п р е д е л о м  своего распро­странения (в пространстве и времени) предмет, названный в Д а­тельном падеже; примеры см. § 95.§ 92. К послелогам каби, сингари, цадар близко примыкают, по своему значению образования на -дек, -дай, пишущиеся по- правилам современной орфографии слитно со словом и в школь­ных грамматиках рассматриваемые как наречеобразующие аффиксы. Аффиксы -дек, -дай, как и каби, сингари, цадар, выступают в функции сравнительно-обстоятельственных, наречий, характеризуя действие путем сравнения, сопоста­вления. В этом смысле послелоги каби, сингари, цадар сле­
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дует рассматривать как синонимы аффиксов -дек, -дай, причем последние (т. е. -дек, -дай) отличаются от первых только тем, что употребляются как для сравнения по качеству (ср. каба, 
сингари), так и по количеству (ср. цадар).Вопрос об этимологии -дек, -дай весьма убедительно решен Ж . Дени, который производит -дек^>-дай от слова денг „количество11, „мера14.Аффиксы -дек, -дай сочетаются с именами существитель­ными, местоимениями, отглагольными именами на -ган и -гу, 
-гу, -КУ> -ЧУ-1. ...ёш бола)ай йирлади. (М . Осимов). „ ...о н  плакал, как малое дитя". Сендай йигитга ^аима нарса ярашади. (Ойбек). „Такому молодцу, как ты, всё к лицу11. ...^овуз сувида бирк;ан- 
ча цизилолма ёцутдай товланиб... (Ойбек). „...несколько крас­ных яблок, сверкая как рубины ввод е х а у з а ...11 Учови ^ам 
уциган... юзлари ойдай, узлари тойдай... эканлар. (Уч огайни ботирлар). „Все трое — грамотные... 'лица у них, как луна,, сами они — как жеребята11. Ёмгир шундай ёидики, худди 
челакдан цуйгандек булди. „Дождь так шёл, словно из ведра лил". ...% ечнарса курмагандек, яна укаларининг ёнига келиб.,. (Уч огайни ботирлар). „...словно ничего не заметив, он опять вернулся к своим братьям..." ...бу  гапни эшитиб, отасиникур- 
гандай, балки гаплашиб, бирга утиргандай булди. (Э. Жуман- 
булбул, Кундуз блан Юлдуз). „...услы ш ав этот разговор, он словно повидал своего отца, как будто поговорил [с ним], словно посидел [с ним] вместе11.2. Отглагольные имена на -гу, -гу, -ку, -цу в сочетании с аффиксами -дек, -дай в современном литературном языке встре­чаются относительно редко; сочетание ...-гу -дек,-дай слу­жит для выражения п р е д п о л о ж и т е л ь н о й  в о з м о ж н о ­с т и ,  в е р о я т н о с т и  совершения действия или действия, ко­торое совершится в б л и ж а й ш е м  б у д у щ е м  („словно®, „пожалуй®, „как будто®, „как бы®, „похож е что®, „вот-вот®)1.

Кулимда тутиб тпурган бир парча цорозни тушириб юбор-. 
гудай титрадим. („Узбекистон®, 433). „Я так, дрожал, что ка­залось вот-вот уроню обрывок бумаги, который я держал в своей руке®.. . .  яна кулабошлади, кузларидан ёш чищудек булиб\—Нега 
олмайсиз?— ...деди. („Узбекистон®, 402). „...(он) опять принялся смеяться [да так], что казалось вот-вот слезы польются из его глаз, и сказал :... „Почему не берете?" Беморнингцултириос- 
тидан муштум сиццудай бир тешик очилиб... („Узбекистон®, 432). „У  больного подмышкой образовалась дыра, в которую, пожалуй, войдет к у л а к „.“ . . .  Кузлари тунни ёритгудек бу- 
либ, равшанлашар эди. („Узбекистон®, 332). „ . . .  глаза его свер­

1 Примеры на сочетание -г у +  - дек, -дай любезно предоставлены мне из личной картотеки старшим научным сотрудником ИЯЛ АН УзССРИ . А . Киссеном, которому я выражаю живейшую признательность.
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кали так, словно собирались осветить ночь". Киндай оламан, 
буни ургатгудек одам йук;. (Ойбек). „Как я возьму, нет такого человека, который может научить этому". Ёрмат ша^ардан 
пиёда цайтиб, улгудек %органи учун, $ амма отларга Йулчи 
царади. (Ойбек). „За всеми лошадьми присматривал Юль- чи, так как Ярмат, вернувшись из города пешком, устал до смерти".Иногда аффикс -дек, отражая живое произношение, прини­мает форму -доц: шундоц=шундай.§ 93. Послелог сайин «  са-й „считать" +  ин,—афф. деепри­частия) „считая", „по" при именах служит для выражения регулярно повторяющихся промежутков времени или выра­жает точно исчисленную протяженность во времени: Бундан 
сунг Гулнор %ар минут сайин келаверди. (Ойбек).„После этого Гюльнар приходила ежеминутно". Кун сайин „целый день", „с каждым днем".Послелог сайин в сочетании с формой на -ган выражает дей­ствие, происходящее одновременно и на всем протяжении времени совершения другого действия („по мере того как", „ ч е м . . .  тем") или указывает на последовательное (без интер­вала) совершение двух действий: „как т о л ь к о . ( с р .  с после­логом сари, см. ниже): Ша^арга ящнлашгшшмиз сайин „по мере того, как мы приближались к городу".§ 94. Послелог узра в современном языке встречается крайне редко, преимущественно в стилизованных под архаич­ность поэтических произведениях, где он соответствует обыч­ному для литературного и разговорного языка служебному имени уст (устига, устида). Слово узра состоит из двух элемен­тов: уз - -  „поверхность" (ср. ус-т), -ра—афф. направительно­местного падежа, в силу чего послелог узра передает н а- п р а в л е н н о с т ь  действия на предмет (преимущественно на поверхность предмета) и с о в е р ш е н и е  действия на по­верхности предмета:

Бахт кукида яшнар гуё офтоб;
Гузал ватан узра сочар манги нур. (Уйрун).„В небе счастья блестит он, словно солнце;На прекрасную родину льет он вечный свет".
Ёзаётир стол узра бир киши;
У  хонада 4upoF учмас в а ёнар. (Шайхзода)1.„Пишет за столом человек;В той комнате светильник не тухнет и горит".
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Послелоги, управляющие Дательным падежом.К числу послелогов, управляющих Дательным падежом, относятся: цадар (в ограничительной функции), довур, царит, 
кура, цараб, цараганда, яраша, томон, сари.§ 95. Послелог цадар и малоупотребительный в совре­менном языке послелог довур, восходящий к арабскому давр „эпоха", „период", с Дательным падежом обозначают, в за­висимости от значения имени, пр е д е  л во времени или п р о ­с т р а н с т в е ,  соответствуя русскому предлогу „до", „по" („по горло"): Тошкентга цадар „до Ташкента". Соат учга цадар II 
довур „до трех часов". Машгулот бошланишига цадар, ме 
бу китобчани уциб чицаман. „Д о начала занятий я прочитаю эту книжечку". ...эскикир цалпорини бурнига цадар тушириб... 
(Ойбек) . „ . . .  нахлобучив свой старый грязный колпак до (са­мого) носа..."При форме на -гаи послелог цадар обозначает п р е д е л  во времени („до того к а к ...") , являясь синонимом формы на -гунча: . . .  куч туплаб келганига цадар..' (М . Осимов). „ . . .  до того как они соберут силы..."Грамматическим синонимом послелогов цадар |[ довур яв­ляется сложный аффикс -гача, состоящий из аффикса Датель­ного падежа-га и афф.-ча<цяг „время", „мераи:Тошкентгача „до Ташкента*. Биз клубда соат унгача || унга цадар || унга довур 
утирдик. „Мы просидели в клубе до десяти часов". Улар бе- 
лигача сувга ботиб турганлар. „Они стояли по пояс в воде".Слову с аффиксом -гача может предшествовать персидский предлог то „до", усиливая значение указанного аффикса: 
Соат еттидан бошлаб то соат ун иккигача. „Начиная с семи часов и вплоть до 12 часов". Иногда предлог то употреб­ляется в этом значении без афф. -гача: Турмуш — бацор, 
яшар то абад. (Уйрун)1. „Жизнь — весна, живёт до (самой) вечности".§ 96. Слово царши, употребляемое как послелог и как слу­жебное имя (§ 114), выражает п р о т и в о п о с т а в л е н и е  и всегда связывается с действием, направленным (в прямом или переносном смысле) п р о т и в  того лица или предмета, которое обозначено формой Дательного падежа: ...Хусайн Бойцарога 
царши ис’ён кутарди. (А. Навоийнинг биографиясидан). „...поднял восстание против Хусейна Байкара". Хусаин. Бой- 
царо... Муцаммад Хусаин Мирзога царши1 2 цушин тортишга 
мажбур брлди. (Там же). „Хусейн Байкара... вынужден был двинуть войско против Мухаммеда Хусейна Мирзы".§ 97. Послелог кура, являясь грамматикализованной фор­мой деепричастия от глагола кур~моц „видеть", сохраняет1 Пример из статьи А . Г . Гулямова.

2 Ср. с служебным именем уст—устига, § 112.



свойственное этому глаголу управление (Дательный падеж) и, в соответствии со своей этимологией, вытекающей из реального лексического значения этого деепричастия, обозначает, что предмет, названный в Дательном падеже, является источни­ком для с о п о с т а в л е н и я  или с у ж д е н и я ,  источником информации о другом предмете или и с х о д н о й  точкой для сравнения; по-русски: „судя п о ..." , „сообразно с . . . “ , „со­гласно": шунга кура „судя по этому"; эшитганимизга кура „судя по тому, что мы слышали"; сузига кура „судя по его словам*; цонунга кура „по закону", „согласно закону".Послелог кура с Исходным падежом имени, в соответствии со своей основной функцией сопоставления, подкрепленной зна­чением Исходного падежа, выражающего удаление, отделение, источник, причину и, как дальнейшее развитие этих значений, с р а в н е н и е ,  обозначает, что предмет, названный в И сход­ном падеже, с р а в н и в а е т с я  с другим,т. е. сочетание после­лога кура с Исходным падежом является одним из спосо­бов выражения сравнительной степени: Уста Кулол бу myF- 
рида гапирса, гапдан кура к$проц сукинар... (А . Ца^цор). „Уста Кулал,если и говорил об этом,то больше бранился, чем говорил". 
„Бировнинг юртида шоц булгандан кура уз юртипгда гадо 
була деган халц мацоли унинг эсига myuidu. (М. Осамов). „Ему пришла на ум народная поговорка: „[Лучше] будь нищим в своей стране, чем шахом в чуж ой*. Душман олдида тупроцца 
беланиб тиз чуккандан кура, цулда цалич блан шацид булмоц 
афзал эмасми? (М . Осимов). „Н е лучше ли пасть в борьбе с мечом в руке, чем преклонить колена перед врагом, валяясь в пыли?"§ 98. Послелог цараб — деепричастие от глагола царамоц „смотреть" — обозначает, что предмет, названный в Дательном падеже:1. Является о с н о в о й ,  м е р и л о м  для сопоставления, сравнения (ср. с кура); по-русски: „смотря", „сообразно", „по": 
Кучимизга цараб „сообразно с нашими силами". Курпангга 
цараб оёрингни узат. (Ма^ол). „Вытягивай свои ноги, смо­тря по своему одеялу" ( = р у с с к .:  „По одёжке протягивай ножки").2. Является пунктом, к которому н а пр а в ле н о действие; в отличие от значеция собственно Дательного падежа, после­лог цараб с Дательным падежом обозначает, что действие только направлено к предмету, выраженному Дательным падежом; ср .-.Тошкентга „к Ташкенту", „в Ташкент"; Ташкент- 
га цараб „по направлению к Ташкенту", „в сторону Ташкента". 
:..аж дар уртанча ботирга цараб югурди. (Уч огайни бо- тирлар). „...дракон побежал по направлению к среднему бо­гатырю" ...деццонлар тудаси бир цишлоцца цараб йуналмоц- 
да. (С. Айний). „ . . .  толпа крестьян шла в сторону кишлака". 
Муруллар кемага цараб том.,, отабошладилар. (М . Осимов) .то



„Монголы начали метать камни... по направлению к ко­раблю*.§ 99. Послелог цараганда (<^цара-ган-да) ,  в соответствии со значением основы (цара-моц „смотреть“J ,  является синони­мом послелогов кура, цараб, но употребляется реже них; по- русски: „судя по „смотря п о ...* , „пол: Айтишларига цара­
ганда, менинг отам ботир йигитлардан бири саналитгти. (Ж ам бул автобиографиясидан). „Судя по их рассказам, мой отец считался храбрым молодцом*. Гавдангизга цараганда, 
торни урса толцон циладиган азамат йигит куринасиз. (F. Г у­
лом). „Судя по вашей фигуре, вы выглядите сильным парнем, который, если ударит цо горе, превратит [её] в порошок*. 
Фацат ралланинг узидангина утган йилга цараганда беш юз 
гектар ортиц экдик1. „Только зерновых культур, по сравнению с прошлым годом, мы посеяли на пятьсот гектаров больше*. <(Из письма председателя колхоза),§ 100. Послелог яраша — деепричастие от глагола яраш-моц „подходить*, „соответствовать* — близок по значению к по­слелогам кура, цараб, цараганда: Харкимдан цобилиятига яра­
ша, царкимга мецнатига яраша. „О т каждого по его способ­ностям, каждому по его труду*.§ 101. Слово томон, сохраняющее свое основное значе­ние „сторона*, „направление*, в качестве послелога служит для выражения н а п р а в л е н н о с т и  действия (ср. с ца­
раб) в сторону предмета, названного в предшествующем ему слове.Слово сари (синоним томон) в современном языке в са­мостоятельном значении не употребляется.Послелог томон в современном языке употребляется как с Дательным падежом, так и с Основным падежом имени, от­ражая аналитические тенденции, отчетливо проявляющиеся в современном языке, т. е. послелог берет на себя функции падежа: мактабга томон Ц мактаб томон „к школе*, „по на­правлению к школе*.

Биз томон... интилаётган бир гала цузиун тутдек тукил- 
ди1 2. „Стая воронов, .. .  стремившаяся к нам, рассыпалась [во все стороны], как [спелые] тутовые ягоды*.Иногда слово томон принимает на себя аффикс Дательного падежа (томонга), выражая н а п р а в л е н н о с т ь  действия на предмет, названный в предшествующем ему имени. Уловить сколько-нибудь значительную разницу между построениями: имя +  Дательный падеж, Основной падеж +  томон и имя +  
+  томон-га мне не удалось.

1 Из „Узбек тили грамматикаси“, 1 кием. Т. 1944, 6.105.2 Из „Узбек тили грамматикаси", 1 кием; Т. 1944, О. 104.
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Следует отметить, что синтаксическая связь имени со сло­вом томонга закреплена только порядком слов, что дает право рассматривать томонга как особое служебное имя: Жури. . . .  мехмонлар томонга бемалол юриб борди. (Ойбек). „Д ж у р а ., смело направился к гостям || в сторону гостей". Немис офицера 
солдатлар сари бироз юрди ва Зебо томонга аста угирилди. „Немецкий офицер прошел немного по направлению к солдатам и медленно повернулся в сторону Зебо".Послелог сари, исторически управляющий Дательным паде­жом, в современном языке сочетается с Основным падежом: . . .  туялар, от ва аравалар катта майдон сари цатор булиб 
кетмоцдалар. (В. Ян, Чингизхон) „...верблюды, лошади и телеги двигаются рядами по направлению к большой пло­щади".Послелог сари в сочетании с формой на -ган является сино­нимом послелога сайин (см. § 93): Броц: душман сони борган 
сари1 купайди. Уларнинг куш  ошган сари, сурбетликлари хам 
ортарди. (М. Осимов). „Однако число врагов все более увели­чивалось. По мере того, как возрастали их силы, дерзость их тоже увеличивалась".Слово томон2 с аффиксами принадлежности и с Исходным падежом при страдательных оборотах, сливаясь с предше­ствующим именем в единое лексико-грамматическое целое, служит для в ы р а ж е н и я  д е й с т в у ю щ е г о  л и ц а ,  соот­ветствуя русскому творительному падежу при страдательных оборотах: Афанди айтди: — Хат менинг томонимдан езилса. . .  (Афандидан,) „Афанди сказал: „Если письмо будет написано мною..." Навоий Астрободда кузга куринарли кишилар, олим- 
лару шоирлар томонидан яхши царши олинди. (А . Навоийнинг биографиясидан). „Навои в Астрабаде был хорошо принят влиятельными людьми, учеными и поэтами". ...халн, феодал- 
лар, савдогарлар томонидан цаттиц эксплоатация цилинди. (Там же), „...народ жестоко эксплоатировался феодалами и купцами". ...буларнинг иккаласи хам Абусаид Мирзо томонидан 
улдирилган. (Там же). „ . . .  оба они были убиты Абусаид Мир­зою". У пинг жасади уз томонидан солдирилган жоми’га 
цуйилди. (Там же). „Тело его было помещено в построенную им самим мечеть".Послелоги, управляющие Исходным падежом.К числу послелогов, управляющих Исходным падежом, отно­сятся: илгари || бурун у аввал; кейин || сунг\ бери (берли) || буен; 
бошца; ташцарщ

1 Сочетание борган сари, как идиома, имеет значение: .все более 
и более" .с  течением времени".

а В этом значении иногда употребляется слово тараф „сторона".
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§ 102. Послелоги илгари1 II бурун || аввал служат для выраже­ния в р е м е н н ы х  отношений и обозначают, что действие со­вершилось р а н ь ш е ,  п р е ж д е  факта, события или действия, выраженных стоящим перед этими послелогами именем.После отглагольных форм на -ган, -(и)ш, -мас(дан) послелоги 
илгари Л бурун II аввал обозначают, что действие, выраженное указанными формами, п р е  д ш е с т в  у е т другому действию (.преж де ч ем ...") .Слова илгари, бурун, аввал сохраняют связь с другими ча­стями речи: илгари употребляется как наречие со значением „раньше41, „прежде11; бурун — как существительное „носи; аввал (из арабского) — в качестве наречия „сначала11, „сперва" и в  качестве числительного „первый". Концертдан илгари || бурун Л аввал „перед концертом". Гапиришдан илгари || бурун || аввал „прежде чем говорить". Хаммадан бурун „прежде всего". Гул- 
сумбиби бу саволга жавоб бершидан аввал, камбаралчиликдан 
шикоят цилди. (Ойбек), „Гюльсумбиби, прежде чем ответить на этот вопрос, пожаловалась на бедность..." Аравага у тир-  
масдан бурун гугурт ёциб... (Ойбек). „Прежде чем сесть на арбу, (он) зажег спичку..." . . .  Алишер бу келишмовчилик урушга айлан- 
масдан бурун... Балхга жунайди. (А. Навоийнинг биографияси- дан). „Алишер до того как эти неурядицы превратились в войну... отправляется в Балх".М еж ду указанными послелогами и управляемым словом может быть вставлено слово, указывающее на срок, ранее которого произошло действие: Бупдан уч ой илгари „три месяца тому назад".Указанные послелоги в сочетании с существительными, выражающими точно определенный отрезок времени (час, день, неделя, месяц и т. п.), с предшествующим этим именам количественным числительным, обозначают, что действие про­изошло какой-то определенный срок т о м у  н а з а д :  уч 
соат(дан) илгари || бурун Ц аввал „три часа тому назад"; икки 
йил(дан) илгари || бурун Ц аввал „два года тому назад".Эти послелоги могут принимать аффикс элатива -роц: ...б у  
иш учун бошцалардан аввалроц чицдим. (С . Айний). „...ради этого дела я вышел пораньше других".§ 103. Послелог кейин, восходящий к самостоятельному слову со значением „зад", и послелог сунг — ъ самостоятель­ном значении „конец" — служат для выражения следования од­ного факта п о с л е  другого или указывают, что одно действие совершилось п о с л е  т о г о ,  к а к произошло другое. Слова 
кейин, сунг (чаще—в форме сунгра) в наречном употреблении имеют значение: „потом", „затем".Примеры на употребление послелога кейин.Имя~местоимение+ кейин.

1 Илгари < и л  +  га +  ри.
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Темур Маликнинг ишоратидан кейин срзини давом эттирди. 
(М . Осимов). „После знака Тимур Малика он продолжал свою речь“. Овцатдан кейин яна навбат блан ухлашди, (Уч огайни ботирлар). „П осле еды снова спали по очереди” . Навбат 
аввал тунрич ботирга, ундан кейин уртанчи ботирга келди. (Там же). „Очередь [нести караул] сначала выпала старшему богатырю, после него среднему богатырю”. Алишернинг душман- 
лари бу воциадан кейин узларининг жирканч ишларини яна 
давом эттирдилар. (А. Навоийнинг биографиясидан). „Враги Алишера после этого события попрежнему продолжали свои гнусные дела” .Форма на -ган +  кейин.

...м уиул аскари Сирдар'ё буйидаги шацарларни бирма-бир 
ишгол цилганларидан кейин, Хужанд шацарига етиб келдилар. 
(М . Осимов). „ . . .  монгольское войско, после того как оно заняло один за другим [все] города, расположенные по Сыр­дарье, подошло к городу Ходженту” . ...бирнеча вацт утган- 
дан кейин... (М. Осимов). „...сп устя некоторое в р е м я ...” 
Барча тайёргарлик тамом булгандан кейин... (М . Осимов). „После того как были закончены все приготовления...” Cam- 
торцул-ака даромадни олганимиздан кейин, мени чацириб... 
(Б. Булом). „Саттаркул-ака, после того как мы получили доход, позвал меня (и)...* Хусайн Бойцаро тахтга чиццандан кейин 
халцца ofup солицлар солабошлади. (А. Навоийнинг биография­сидан). „После того как на престол взошел Хусейн Байкара, он) стал налагать на народ тяжелые подати” .К послелогу кейин могут присоединяться аффиксы -гит, 
-рок: Фацат ун олти ёшга чиццанимдан кейингина... (Жамбул автобиографиясидан). „Только после того как мне исполни­лось шестнадцать л е т ...” Улардан кейинроц уйлаб кетаверди. 
(Ойбек) „Несколько позже них (и) он ушел в раздумье” .Примеры на ^употребление послелога сунг.

Чойдансунг Йулчи... суради. (Ойбек)). „После чая Юльчи . . .  спросил” . Бу ацволдан сунг муруллар асирларни таёцлар 
блануриб ... (М . Осимов). „После этого события монголы били пленников палками (и)...‘  Бундан сунг Алишер Астрободда 
яна бирнеча вацт цолишга мажбур булди. (А. Навоийнинг биографиясидан). „После этого Алишер вынужден был опять на некоторое время остаться в Астрабаде” . Жура уз ишини 
битиргандан сунг, ме^монлар томонга бемалол юриб борди. 
(Ойбек). „Д ж ура, после того как закончил свою работу, смело направился в сторону гостей” . Бирнеча минутсузлаш- 
гандан сунг Йулчи суради. (Там же). „После нескольких минут разговора Юльчи спросил” . Унсин жавоб бермади, бир 
лацза уйлагандан сунг узи савол цилди. (Там же). „Унсин не ответила, (и) после того как подумала одно мгновение, сама спросила” . ... самовардан чиццандан сунг... (F. Булом). „ . . .п о с ­ле того как он ушел из чайханы ..
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М еж ду послелогами кейин, срнг и управляемым именем может быть вставлено слово, указывающее на срок, после которого произошло действие: Аммо бу воциадан бир кун 
тйин , я'ни Ну ринит никоя; купи... (Ойбек). „Но спустя один день после этого события, т. е. вдень свадьбы Н ур и ..." Бун- 
дан ун кун сунг „спустя три дня", „через три дня".Названные послелоги в сочетании с именами существитель­ными, обозначающими известный отрезок (минута, час, день и т. п.) и определенными именем числительным количествен­ным, означают, что действие произойдет ч е р е з ,  с п у с т я  определенный срок (ср. с илгари, бурун, аввал): . . .ярим 
соатдан кейин... бир соатдан кейин... (A . K a w op). „...чер ез полчаса... через час..."  Икки кундан сунг подачи подшогаки- 
йик сутини элтиб берди. („Подачи" эртагидан). „Спустя два дня пастух отнес оленье молоко падишаху".Синонимом кейин и сунг в только что названном значении является слово деганда ( <Цде +  ган +  да): ...1 7  кун деганда 
Чимкентга етиб борипти. (С. Айний). „...(оказывается) через 17 дней он достиг Чимкента".Стремление к аналитическим конструкциям (за счет устра­нения аффикса Исходного падежа) проявляется в употреб­лении послелогов кейиъ сунг довольно заметно, если не в литературном языке, то, во всяком случае, в некоторых диалек­тах, главным образом, в образцах народного творчества (да- станы, послдвицы, поговорки, частушки и т. п.), например: 
Мен борган сунг (вм. борганимдан сунг), яна биров келади. („Кунтугмуш"). „После того как я уйду, снова кто-нибудь придет".§ 103-а. Послелог бери и его архаичная форма берли [в со­ответствии со значением своих компонентов: „с этой (близкой) •стороны", „по эту сторону"] получили по значению Исходного падежа в р е м е н н о е  возникшее из пространственного)1 зна­чение: 1) указывающее на н а ч а л ь н ы й  м о м  е н т, с которого началось действие, соответствуя русскому предлогу „с" или предложному речению „начиная с . . . “ ; 2) указывающее, что действие, имеющее исходным моментом определенный отре­зок времени (минута, час, день и т. п.), совершается на всем п р о т я ж е н и и  в р е м е н и ,  названного в предшествующем послелогу имени; по-русски:„в течение...", „в продолжение...": 

Майдан бери „(начиная) с мая". Уч кундан бери цидираман сени. 
(Ойбек). „В течение трех дней я разыскиваю тебя". Даданг цанча 
йилдан бери менда ишлайди? (Там же). „Твой отец в течение скольких лет работает у меня?" Бирнеча ойдан бери цал'анинг 
ядарбир бурчини уз уйларидек яхши урганган... (М . Осимов) .

1 Пространственное значение бери сохраняется в ряде случаев и в современном языке; бозордан бери „от базара к этой (ближайшей) сторо­не" „по эту сторону,базара"; бери кел\ „иди сюда!".
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„В  течение нескольких месяцев они изучили каждую башню крепости так же хорошо, как свои собственные дом а..."После отглагольных имен на -ган, -(ц)ш послелог бери обо­значает начальный пункт во времени, в течение которого что- то происходило; по-русски: „с тех пор к а к ...": Мактабга кел- 
ганимдан бери бирор марта хам дарсдан цолмадим. „С  тех пор как хож у в школу, я ни одного раза не пропустил уроков*1. 
Танишганимиздан бери икки йил утди. „Прошло два года [с тех пор], как мы познакомились11.§ 103-6. Синонимом послелога бери (в смысле указания на исходный пункт, момент действия) и антонимом (в смысле направленности действия) является послелог нари<Санари <  
<уан +  га+ри, который—по значению начального элемента (ан~  
~ о н .'—ул — „тот") — обозначает н а п р а в л е н н о с т ьдействия или н а ч а л о  и с ч и с л е н и я  исходного момента в противоположном послелогу бери направлении, т. е. в против­ную от говорящего сторону — „туда11, „по ту сторону". Иног­да пари употребляется в том же значении (исключая направ­ленность), что и бери: Иуздан нари, кунгилдан бери1. (Мацол). „С  глаз долой — из сердца вон".Сочетание нари-бери имеет значение: „туда и сю да", „взад и вперед", „и здесь и там", „по ту и по эту стороны", „кое- как", „наскоро"; в последних двух значениях чаще встреча­ется конструкция наридан-бери: Нариданбери дов-дастгохини 
йириштириб... (F . Гулом). „Наскоро собрав свои . пожитки..." 
Наридан-бери кийиниб, чодирдан цочиб чиццан муруллар. . .  
(М . Осимов). „Монголы, кое-как одевшиеся и выскочившие из ш атра..."§ 103-в. Слово буен <  бу ён „эта сторона" в послеложном употреблении является синонимом послелога бери: Гулнор 
икки хафтадан буен дадаси ва онаси блан бирга х<*Р кун 6oFda 
ишлайди. (Ойбек). „Гюльнар уже две недели (в течение двух недель) вместе со своими отцом и матерью ежедневно работает в саду". ...бир хо-фтадан буен сизни цидираман 
(F . Гулом), „ ...я  вас разыскиваю уж е целую неделю". Уч­
ту рт кундан буен уларнинг авзойи бузуц эди. (Ойбек). „В  течение трех-четырех дней настроение у них было испор­чено". Айницса, уруш бошлангандан буен... зурумини кучай- 
тирган эди. (Ойбек). „В особенности, с тех пор как началась война, ...его  злобное недовольство усилилось".В качестве общего примечания к употреблению послело­гов бери, буен следует заметить, что для обозначения и с­х о д н о г о  м о м е н т а  в о  в р е м е н и  и п р о с т р а н с т в е  упо­требляются также деепричастные формы бошлаб и тортиб: 
майдан бошлаб „начиная с мая"; энг катта шахарлардан1 Узбекско-русский словарь (Ташкент, 1Э41, кол. 287—288)приводит этупоговорку в виде: куздан нари — кунгилдан нари.
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тгортиб то энг кичик цишлоцларгача „от самых больших го­родов, до самых маленьких селений".§ 103-г. Слово бошца « б о ш  „голова" +  Кй — словообра­зовательный аффикс; в самостоятельном значении — „другой", „иной") и, реже, ташцари(<Сташ „внешняя, наружная часть" +  +  ца — Дательный падеж +  ри — послелог направления) „вне", как послелоги, обозначают, что предмет, названный в Исход­ном падеже, изолируется, отделяется от других аналогичных предметов или предметов, здесь же присутствующих или подразумеваемых; по-русски: „кроме", „помимо", „исключая". Примеры на употребление послелога боища:. . .  сендан бошца кимим бор! (Ойбек). „ . . .  кроме тебя, кто у меня есть1“ . . .  менинг хатимни узимдан боища одам уциёл- 
майди. (Афандидан). „ ...мое письмо, кроме меня самого, никто не может прочитать" Орзигул у  задан бошца одам йуцлигини би- 
либ. . .  (Ислом Шоир). „Арзигюль, думая, что кроме неё самой никого н ет..." Хозир катта ^авлида Гулнордан бошца цечким 
йуц. (Ойбек), „Сейчас в большом дворе, кроме Гюльнар, ни­кого нет"____веки дуппидан бошца ^ечнима йук. (Там же). „Нетничего, кроме старой тюбетейки..." Булардан бошца цечким 
бу жойга тушмаган... (Уч огайни ботирлар). „Кроме них, никто в это место не проникал..."Примеры на употребление послелога ташцари:

Булардан ташцари, Машцад еа бошца шацарларда иморат- 
лар цуриш планини чизди. (А . Навоийнинг биографиясидан). „Кроме этого, он изготовил планы сооружения зданий в М еш ­хеде и других городах". Муцимий шоирликдан ташцари хат- 
тот цам эди. (М . А . Муцимий биографиясидан). „М укими, кроме того, что был поэтом, был также и каллиграфом". Ас- 
карлардан ташцари... бирнеча мо^ир цу нар манд ларни цам узи  
блан бирга олди. (М . Осимов). „Кроме воинов... он взял вме­сте с собою нескольких искусных мастеров". Юцоридаги кур- 
сатилганлардан ташцари... (Узб. тили гр., 1944, 1, б. 101). „...кром е тех, которые были указаны вы ш е..."Слово ташцари в форме ташцаридаги часто в сочетании с предше­ствующим именем образует сложное слово, соответствуя русским сложным словам, первым компонентом которых является префикс-предлог ,,вне“ : 
навбатдан ташцаридаги „внеочередной*'; пландан ташцаридаги „внепла- новый**.§ ЮЗ д. Синтаксические функции послелогов по характе­ру выражаемых ими грамматических отношений представля­ют довольно сложную и пеструю картину1. Г р а м м а т и ч е -

1 В русской грамматической литературе систематизация грамматических отношений, выражаемых в современном русском языке предлогами, осу­ществлена акад. А . А . Шахматовым (Синтаксис, I I ,  162— 163  ̂ и дополне­на проф. В. В. Виноградовым (Совр. русский язык, I I ,  518 и след.); на­личие этих работ значительно облегчило мою задачу.
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с к и е  о тн ош ен и я, выражаемые послелогами, можно разде­лить, в основном, на следующие виды:1. К о м и т а т и в н ы е ,  т. е. обозначающие сопровождение, совместность, соучастие [выражаются с помощью послелога 
блан (§ 87)].2. В р е м е н н ы е — с помощью послелогов блан (§ 87), 
сайин (§ 93), бери, нари (§§ 103-а, 103*6), сари (§ 101), буен (§ 103-в), илгари, бурун, аввал (§ 102), кейин, сунг (§ 103).3. П р о ст  р а н с т в е н  н ы е: а) действие распространяется н а в е ю  поверхность— с помощью послелогов блан (§ 87), 
орцали (§89); б) направленность действия— с помощью по­слелогов томон, сари (§ 101), цараб (§ 98), узра (§ 94).4. Ф и н и т и в н  ы е, т. е. определяющие предел во време­ни и пространстве — с помощью послелогов цадар, довур, аф­фикса -гача (§ 95).5. К о м п а р а т и в н ы е ,  т. е. выражающие сравнение, сопоставление, тождество, — с помощью послелогов каби, син- 
гари, цадар (§ 91), цараганда (§ 99), кура (§ 97),. аффиксов 
-дек,-дай  (§ 92), реже—аффикса -ча.6. Ц е л и  и н а з н а ч е н и я  — с помощью послелога учун (§ 90).7. П р и ч и н н ы е  — с помощью послелогов блан (§ 87), учун .(§ 90).8. И н с т р у м е н т а л ь н ы е  — с помощью послелогов блан (§ 87), орцали (§ 89).9. К о л и ч е с т в е н н о - о п р е д е л и т е л ь н ы е ,  т. е. выра­жающие приблизительный подсчет предметов— с помощью послелога цадар (§ 91).10. М о д а л ь н ы е ,  т. е. образа и способа действия— с по­мощью послелога блан (§ 87).11. П р о т и в о п о с т а в л е н и я :  а) непосредственного — с помощью послелога царши (§ 96), б) отвлеченного—с помощью послелогов бошца, ташцари (§ 103-г).12. С о о т в е т с т в и я ,  с о о б р а  з но с ти — с помощью по­слелогов кура (§ 97), яраша (§ 100), цараб (§ 98J, цараганда; (S 99).§ 104. С л у  ж е б н ы е  и м е н а  тоже входят в Систему скло­нения, но, в отличие от послелогов, они (служебные имена) являются лишь своеобразным фундаментом, подставкой для падежа, непосредственно не влияя на его значение, не опре­деляя его, т. е. не управляя им. При служебных именах (в отличие от послелогов) падеж сохраняет всю свою „неза­висимость" (или лучше „зависимость" от другого имени, гла­гола или послелога), т. е. в этом случае форма падежа не связана с лексическим значением имени и не определяет* ся им.
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Служебное имя, сочетаясь посредством конструкции иза­фета (§ 461) с другим (предшествующим ему) именем, обра­зует с этим именем как бы новое сложное слово. Основная семантика первого члена сочетания осложняется простран­ственными значениями „вертикального и горизонтального пла­нов". Затем к слову, осложненному указанными значениями и ставшему сложным, присоединяется аффикс одного из „пространственных" падежей (Дательного, Местного, И сход ­ного), которые сохраняют свое основное значение в полном объеме. Значение падежа в этом случае, по связи его с се­мантикой служебного имени, конкретизируется; так, напри­мер, если уйга может значить „к дому" (с любой его сторо­ны), „на дом", „в дом" (т. е. Дательный падеж передает только н а п р а в л е н н о с т ь  действия на предмет, без выяв­ления точки, плоскости приложения действия), то сочетание 
имя +  служебное имя +  аффикс падежа указывает точно пло­скость, возможную точку приложения действия, что для уз­бекского языка (равно как и для других языков тюркской системы) совершенно обязательно; например: уй ёнига „к д о ­му" (точнее: к боковой части дома), уй олдига „к дому" (к фасаду дома), уй орцасига „к дому" (с задней, тыльной ча­сти дома), „задом ", уй устига „к дому" (сверху) =  „на дом". Таким образом, сочетание служебное имя +  аффикс падежа представляет собой особую грамматическую категорию, вхо­дящую (по связи с падежами) в систему узбекского скло­нения.В категорию служебных имен входит также ряд имен, не выражающих своим основным лексическим значением про­странственных отношений. К числу последних принадлежат слова: — ^ацида, турри — туррисида и др. Эти служебныеимена получили весьма широкое распространение в новейшем литературном языке, вероятно, не без влияния русского язы­ка, в котором последнее время весьма часто употребляются предложные идиомы, образовавшиеся из застывших сочета­ний предлога с именем существительным: „в деле", „в отноше­нии", „по линии" и т. п.1Переходя к рассмотрению главнейших служебных имен, употребляющихся в современном узбекском литературном языке, условимся, что каждое служебное имя дается в двух значениях: 1. Самостоятельное, основное значение. 2. Служ еб­ное значение.§ 105. Олд  „перед". В служебном значении:1. С  Д а т е л ь н ы м  п а д е ж о м  указывает, что действие направлено непосредственно к передней, лицевой части предмета и может приходить в непосредственное соприко-

1 В . В . Виноградов. Совр. русский язык, I I , стр. 5]5.
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еновение с ним. Дераза олдига боринг! „ Подойдите (вплотную) к окну!“ Гулнор сакраб, онасининг олдига келди. (Ойбек). „Гюльнар вскочила и подбежала к своей матери". ...ипак чодир олдига 
яцинлашди. (М . Осимов). „. . .  (они) приблизились к шелковому шатру". Эртага менипг олдимга шу новда блан келасизлар. (Афандидан). „Завтра вы придете ко мне (предстанете предо мною) с этими ветками".2. С  М е с т н ы м  п а д е ж о м  указывает, что действие св ­ершается непосредственно у передней части предмета, не­посредственно п е р е д  предметом с его фасада. Дераза олди- 
да утиринг! „Сидите у окна (перед окном)Г Бойнинг дар- 
возаси олдида тухтади. (Ойбек). „Он остановился перед воротами [дома] бая". Низомулмулкнинг кузи олдида pFUMapu- 
нинг бошини кестиради. (А. Навоийнинг биографиясидан). „Он приказал на глазах Низам-уль-Мулька отрубить головы его сыновьям". . . .  эшик олдидаги посбон %ам ухлаган экан. (Уч огайни ботирлар). „Страж, стоявший при дверях, тоже, оказывается, спал".В сочетании с глагольными формами на, -(а)р, -ган и др. служебное имя олдида выражает в р е м е н н о е  значение, указывающее на н е п о с р е д с т в е н н о е  предшествование одного действия другому (ср. олдидап): Овцат пишар олдида 
онаси х;ам ша^ардан етиб келди. (Ойбек). „Перед тем как пища сварилась (т. е. незадолго до обеда), мать ее тоже подоспела из города".■ Служебное имя олдида (в порядке дальнейшего развития его основно­го пространственно-временного значения) получает в ряде случаев метафо­рическое, отвлеченное значение: 1945/46 рцув йилида институт дирек- 
цияси олдида... ривожлантириш вазифаси туради. („Кизил Узбекистон"). „В  1945/46 учебном году п е р е д  дирекцией института... стоит задача развития..."3. С  И с х о д н ы м  п а д е ж о м  указывает, что действие направлено в противоположную сторону от передней части предмета или, чащ е, совершается м и м о  передней части предмета: Нуралибек отини тухтатиб турган эди: олдидан
бир цора нор утаберди. (Э. Жуманбулбул, Кундуз блан Юл- дуз). „Нуралибек остановил свою лошадь: перед ним быстро прошел черный верблюд".Служебное имя олдидан в сочетании с формами на -(н)ш, -моЦу -ган обозначает, что действию, выраженному указанными формами, н е п о с р е д с т в е н н о  п р е д ш е ­с т в у е т  д р у г о е  д е й с т в и е  („перед тем как"): Темур 

Малик оролга кетиш олдидан... х;авлисига кирди. (М. Оси- 
мое). „Тимур Малик, перед тем как отправиться на остров,... вышел (дословно: вошел) на двор [своего дома]...® Исти- 
ро^ат цилиб, овцат еб, ётмоц олдидан узаро масла^ат ци- 
лишди. (Уч огайни ботирлар). „Отдохнув и покушав, (они), прежде чем ложиться спать, посоветовались между собой".
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Синонимами служебного имени олд являются цузур  (арабск. „присут­ствие") и архаичное ffoiu „бровь"; первое из них (т. е. хузур)  употребляется в современном языке в метафорическом значении: халойщ  з;узурида „на людях"; местком хузурида  „при месткоме".
ОлЬ-и в сложных словах соответствует русскому префиксу „пред-": сай­тов олди кампанияси „предвыборная кампания".§ 106. Орца  „спина", „зад". В служебном значении:1. С Д а т е л ь н ы м  падежом указывает, что действие на­правлено к тыльной части предмета, по ту сторону предме­та: moF орцасига „за гору", „по ту сторону горы".2. С М е с т н ы м  падежом указывает, что действие совер­шается по т у  с т о р о н у ,  п о з а д и предмета: тор орцасида „за горой". Ба’зи эрлар ва оталар муруллар орцасидачангда ботиб 

кетаётган цизлари ва хотинларини куриб... (В. Ян, Чингизхон). „Некоторые мужья и отцы, увидев своих дочерей и жен, идущих в пыли п о з а д и  монголов..."Пространственное значение — основное значение служеб­ного имени орцасида — нередко переходит в причинное: „из, из-за, благодаря, в результате...": кураолмаслик орцасида „из зависти". Арзимас нарсалар орцасида аразлашдилар. „Они по­ссорились из-за пустяков". Яхаги тарбия орцасида... „Благо­даря хорошему воспитанию..."3. С  И с х о д н ы м  падежом выражает действие, исходя­щее с „той" стороны, от тыльной части предмета (из-за) или обозначает (при глаголах движения), что действие происхо­дит в с л е д  за чем-нибудь или кем-нибудь: moF орцасидан „из- за горы", Унсин цам уларнинг 'орцасидан борди. (Ойбек). „Ун- син тоже пошла вслед за ними*. ...унинг орцасидан кетабош- 
лади. (F. Гулом). „ . . .  он начал ходить за ним".Синонимом орца является слово орт, употребляемое, глав­ным образом, в разговорном языке: . . . o f u p  душман танкининг 
ортида. . .  (Ойбек). „ . . .  позади тяжелого вражеского танка..." 
Ой-К,ундузнинг ортидан эргашди. (Э . Жуманбулбул, Кундуз блан Юлдуз). „Она шла позади Ай-Кундуз“ .§ 106-а. Синонимом служебного имени орца является сло­во кет „зад", ставшее уже архаичным: .. .  узи отряднинг 
кетида борар. (М . Осимов) „ ...сам  он пойдет позади отряда". 
Одам борлигини билиб чиццан ъждар унинг кетидан югурди. (Уч огайни ботирлар). „Дракон, почувствовавший присутствие чело­века, побежал вслед за ним". ...дадангнинг набиралари ва эва~ 
ралари кетидан пилдираб югурмоцчимисан? (Ойбек). „Ты хочешь бежать вприпрыжку за внуками и правнуками твоего отца?"§ 107. Ён  „бок". В служебном значении:1. С Д а т е л ь н ы м  падежом обозначает, что действие на­правлено непосредственно к б о к о в о й  части предмета: Стол- 
ни шкаф ёнига цуйинг. „Поставьте стол возле (около) шкафа" (точнее: сбоку, с боковой стороны шкафа). Кичкина халтани6—690 81




























































































































































































































































































































































































































